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Het is mg een aangename plicht en eene behoefte tevens met een enkel woord 
dank te betuigen aan allen, die mij voor deze uitgaYO steun en medewerking 
verleenden. 

In de eerste plaats aan Prof. Dr. H. E. moltzeb, door wiens bemoeiingen ik 
talrgke pogingen, om handschriften en zeldzame boeken te kunnen raadplegen, 
gunstig bekroond zag, maar aan wien ik daarenboven zoo menige nuttige 
opmerking en vriendelgken wenk bg het schrgven en afdrukken dezer bladen 
verschuldigd ben. 

Niet minder groot zijn mgne verplichtingen jegens de Hoogleeraren Dr. jonck- 
BLOXiT en Dr. verdam, die, door de schenking van het afschrift van een der 
teksten, en door de mededeeling van al wat ik uit de voorraadsohuur van het 
Middelnederlandsch Woordenboek maar waagde te verzoeken, voor een goed 
deel de oorzaak zgn, indien mijn werk op eenige deugdelgkheid mag aanspraak 
maken. 

Ouderscheidene Bibliotheken — te 's G-ravenhage, Leiden, Utrecht, Amsterdam, 
Berign en Wolfenbüttel — hebben mg hare eigendommen welwillend ter leen 
verstrekt : eene betuiging van oprechte erkentelgkheid aan de Heeren Dr. campbüsll , 

PETIT, TIELE, B. W. P. DB VRIES, Prof. Dr. MAX BOEDIGEB en Dr. G. MILGHSAGK , 

voor hunne inlichtingen, hulp en tusschenkomst mag daarom niet ontbreken. 

Ten slotte verzoek ik' ook de Heeren Dr. a. klutyeb te Leiden , J. elooster- 
HUis, phil. stud. te Berlijn, w. s. logeman te Bock-ferry, en h. logeman, 
Oand. in de Ned. Letteren alhier, mijnen dank voor hunne, in aard verschil- 
lende, maar voor mg gelgkelgk gewichtige diensten wel te willen aanvaarden. 

Utrecht, 1 Juli 1885. A. B. 



INLEIDING. 



Nog altijd blijft de onzekerheid bestaan aangaande zoowel den dichter 
als den tijd van vervaardiging der in de middeleeuwen en nog lang 
daarna zoo gezochte »Disticha Catonis." Sedert Scaliger — want vóór 
hem schreef men ze eenvoudig aan M. Porcius Cato, den censor, toe — 
sedert Scaliger ^) eenen Dionysius Cato als den schr^ver meende te hebben 
ontdekt , hebben tal van geleerden hun soms zeer zonderlinge ^) gevoelens 
daarover uitgesproken, en min of meer onderling verschillende onderstel- 
lingen gewaagd*); de uitgevers van den jongsten tijd echter gaan niet 
verder, dan »zekeren Cato" als den auteur te noemen, zonder iets meer te 



1) Vgl. Hauthal, Catonis Philosophi Liber,Berol. 1870. p. XXII, XXIII; Baehrens , 
Catonis Disticha in : Foetae Lat. Minores lU , p. 207 noot *, 

2) Ik heb hier bepaaldelijk het oog op hetgeen Graesse in zijn Alig. Literargesch. 

Il', p. 793 had voorgesteld en dat door hem in zijn Trésor II, p. 82 aldus is 

herhaald: Quant k Fauteur [des Distiques] je répète encore ici ma conjecture non 

refutée par Mr. Zamcke que déja dans Touvrage de Mare Antoine dg iaorov, I, cS', 

ces distiques sont attribnés k un certain Dionysius Cato; car il faut lire au lieu de 

Karttivet Mudol „Aiwv. (au lieu de Awv.) Kerrwva.'" Je suis sür que Mr. Zamcke aurait 

hien été heureux s'*il avait pu trouver une solution aussi facile de ce noeud gordien.'' 

Blijkbaar is de schrijver gekrenkt, omdat Zarncke, Deutsche Cato, Leipzigl852, p. 5, 

zijn gissing veroordeeld had door te schrijven: Atat([)vwiov Karaiva. 

3) Zoo dacht bijv. Cannegieter aan de mogelijkheid dat de titel luiden moest: 
Dionysii Cato sive de mortbus ad filium, op de wijze van Ciceronis Laelius sive de 
amidtia. Zie Hauthal, p. XXIII. — En Malschius (ed. 2a Ai*ntz. p. XLV — XL VII) 
onderstelt, dat zekere Dionysius het Carmen de moribus van M. Cato (vgl. Gellins, 
Noct. Att. XI, 2) zou hebben omgewerkt. — M. Haupt, de carm. Calpumii (1854), 
p. 15, (of: Opuscula I, 376) houdt het er voor dat de ncuim „Cato"" ontleend is aan 
genoemd carmen de mor. , al heeft het daarmede verder niets uit te staan. De dwaze 
titel Dionysii Catonis disticha (etc.) kan voorts zijn ontstaan danken aan de omstan- 
digheid, dat doordien het exemplaar der disticha, dat Scaliger gezien heeft, over- 
geschreven was naar een tekst waarin Cato'*s verzen volgden op de Periegesis van 
LHonysius, in de vertaling van Priscianus, („carmen aeque atque [Catonis disticha] 
scholasticorum manibus tritum""), immers ook in het Züricher Hs. komen die beide 
gedichten voor, schoon niet op elkaar volgende; [vgl. ook Baehrens, a. w., p. 209 
en 105]: „Nequis autem putet illis temporibus Graeci poetae nomen ignotum fuisse, 
subscriptio codicis Turicensis haec est : Jeliciter explicit periegesis id est descriptio oi-bis 
terrarum et maris Prisciani grnmmatici secundum Dionysiumr 

l 



beslissen*). Immers ook niet omtrent den tijd van zijn leven of, wat 
hetzelfde is, den ouderdom van zijn geschrift; ofschoon é^tï wel vaststaat , 
dat het vóór Constantijn den Groote reeds bestond *). 

Dat deze Cato voorts , in plaats van een heidensch wijsgeer , een Christen 
zou zijn geweest, ook daaromtrent heeft men vergeefs getracht iets te 
bewijzen*), gelijk het eveneens niet meer dan een vermoeden blijft, dat 
in Spanje zijn woonplaats zou geweest zijn*). 

Wat echter, bij zooveel onzekers, buiten allen twijfel staat, isdehooge 
waarde die gedurende vele eeuwen aan de zedelessen van dezen Cato is 
toegekend en, als gevolg daarvan, haar algemeene bekendheid en ver- 



1) Zamcke, Deu. Cato , p. 3 en 186. — llanthal , p. XXII : „ — patet Auctoreni opuscnli 
qiiod agimus , Catonem esse quendam.'" Baehrens , p. 205 : „[disticha moralia] quae 
saeculo p. Chr. n. tertio — conscripsit Cato quidam (neque enim nomen effictum puto, 
sed potius effingendi matei-iam praebuisse aevo posteriori) eet.*"* Dit laatste kan alreeds 
blijken uit wat ik aanhaalde , doch zie voorts : ed. 2a. Arntzen : p. XXXV — LVI. 
Erasmus (ald. p. XXXI) maakte zich er aldus af: „hoc opus — Catonis ob id tiantnm 
arbitror dici, quod sententias habeat Catone dignas.*" 

2) Baehrens , p. 205* : „certe ante Constantinum Magnum uixisse Catonem nostrum 
euicit Cannegieterus , p. 437 editionis Arntzenianae. Scaligero autem auctore cur 
Commodi potius et Severi imperio uindicemus eundem quam temporibus posterioribus, 
nulla adest causa.**** Hauthal bespreekt dit punt, p. XXXV, XXXVI. 

3) Boxhom, in zijne Dissertatio de Distichis etc, afgedrukt bij Amtz. , heeft 
ald. p. 357 — 360 zeer stellig beweerd , dat deze Cato een Christen was. De disticha 
IV. 14 en 38 moeten dit vooral bewijzen. Zamcke, Deu. Cato, p. 7, zegt van het 
eerste: „Cato IV. 14 scheint geradezu aus I. Sam. 15, 22 ff., geschöpft f** doch hij 
wil er niet het Christendom van den schrijver, maar den tijd der vervaardiging uit 
bewijzen (die dan na Chr. geboorte valt). Vgl. ook Hauthal, p. XXXII. Baehrens, 
p. 207 — 208, meent dat de oorspr. disticha in de 9e eeuw door christelijke hand 
zijn gewijzigd , en dat deze tekst de algemeene is geworden. Het is merkwaardig , dat 
in de mnl. vertal. zoowel als in de ofra.van Everard Dist. IV. 14 waarschijnlijk 
met opzet achterwege bleef. Zie de Aant. op IV. 38. 

4) Hauthal, p. IV. V, vermeldt het opschrift van een der codices (Parisinus 8320 
[oud nummer]) als volgt : „Inscriptio — maxime memorabilis : Incipit Prologns Lihrorum 
Catonis Cordub. Ex hac inscriptione quam nusquam alibi offendi, duae res colligi 
possunt; 1) Catonem non opens sed auctoris fuisse nomen, et 2) in Hispania orinn- 
dum esse auctorem.'*' Doch later, p. XXXIV, zegt hij: „De Catone Cordubensi — 
quid iudicandum sit, nondumhabeo; aliorum enim codicum expectamus subsi dium.**** 
Goldberg, Die caton. Dist. p. 8, *) acht het aangehaalde opschrift werkelijk „eine 
Ortsbestimming ;'' Baehrens , (p. 208) , evenwel hecht er als zoodanig geen waarde 
aan, maar ziet in het toevoegsel „Cordub'** eene flauwe herinnering aan den Spaan- 
schen afkomst van sommige handschriften: „quodsi in codicis Parisini 8320 saec. 
X titulo Catoaudit„Cordubensis'''? — equidem mirum attributum ad tenuem Hispaniae 
huius codicum familiae originis rettulerim.**' De gissing van Teuflfel, Gesch. d. Röm. 
Litt. 4e Aufl. p. 37, dat het toevoegsel „Cordub.*^ durch Vermischung mit Seneca is 
ingeslopen, wordt bevestigd doordien, in een hs. der oud-boheemsche vertaling, op 
den Cato volgt: Dicta Senecae (hrdulyensis, (Sitzungsber. kais. Ak. d. W. (Wien), 
Phil. Hist. V.\. 36. Bd. p. 212.) 



bFeiding. Nog Scaliger sprak er van als : »aureola haec Latina Poësis" *) , 
en op zijn voorbeeld noemde Arntzenius ze »Dionysii aureas sane senten- 
tias"*), uitdrukkingen, die ons zeker het recht geven om de uitspraak 
van Zarncke te onderschry ven , dat weinige boeken zoo »blind vereerd" 
zijn geweest als de Cato ■) ; maar sterker spreken toch de byna ontelbare 
bewerkingen en vertalingen uit de middeleeuwen, die in de bibliogra- 
fisohe werken van Warton, Brunet en Qraesse verscheidene kolommen 
vuUen. Peerlkamp getuigt dan ook, dat in die tqden, naast Boethius, 
aan Dionysius Cato de eereplaats toekwam*). Onwillekeurig vraagt men 
zich, en bij herhaalde lezing telkens meer, af, waarin wel die groote 
aantrekkingskracht dezer spreuken mag hebben gelegen; in bijzondere 
verhevenheid of uitnemende kemachtigheid toch wel niet, daar ze voor 
het meerendeel alledaagsche waarheden in weinig trefFenden vorm bevatten , 
ja dikwijls niet meer dan goede raadgevingen zijn. Beter dan de uitbun- 
dige lof in sierlijk Latijn ^) door verschillende uitgevers haar toegezwaaid , 
wil mij dan ook het oordeel bevallen, dat P. Rabus uitsprak in eon 
lofdicht, geplaatst voor een schooluitgave van „Dionys Katoos Tweeling 
vaerzen" (Utrecht 1778) en waarvan hier enkele regels volgen: 

(Schoon of) men hier geen Maroos geest hoort quelen 

Men achte meer de stoffe dan den stijl. 

't Gebeurt niet elk op Flakkus lier te spelen 

En yder is geen Nazo, nog Yirgijl. 

D' Eenvoudigheid heeft ook haer eercieraden. 

De waerheid zelf al staet ze moedernaekt 

Heeft schoener glans, dan of ze met gewaden 

En vreemd gestel was prachtig toegemaekt. 

Misschien zelfs wijzen deze verzen een der oorzaken aan van de popu- 
lariteit der disticha: hun ware eenvoud en eenvoudige waarheid name- 



1) Ed. 2a. Arntzen., p. XXXIV. 

2) Ibid., p. XX. 

3) Deu. Cato, p. 198. 

4) Peerlkamp, de vita etc. Nederlandorum , qui cannina latina composiieriint (1838), 
p. 17. 

5) Hiertoe mag men ook rekenen het lofdicht van den leidschen rector Schrevelius , 
voorafgaande aan de vertaling van den haarlemmer predikant Ampzing( 1632). Ziehier 
eenige verzen daaruit: 

Vitam denique quae fenint beatam , 
Haec sunt quae brevibus Cato libellis 
Versu compare posteris reliquit, 
Quorum singula Delphici fuere 
Oracli vice gentibus togatis. 

Het laatste staat trouwens te bewijzen. 

1* 



lijk: hoewel de juiste reden daarvan waarschijnlijk reeds is uitgedrukt 
door den monnik Everard (± 1280) in den epiloog zijner anglo-norman- 
dische vertaling , als hij zegt *) : 

Katon estoit païen 
E ne savoit hens 

De crestiene loi 
E ne purquant ne dist 
Bien nule en sun escrit 

Encuntre nostre foi. 

Immers, dat in het werk van eenen heiden niets aanstootelijks voor 
het christelijk geloof gevonden werd — het weinige dat er in was 
verwijderde men *) — , deze omstandigheid moest het de goedkeuring ver- 
zekeren der geestelijkheid, die dan ook niet in gebreke bleef dit geschrift 
door uitleggingen en vertalingen voor allen toegankelijk te maken niet 
alleen, maar, door het als schoolboek in te voeren, tevens algemeen te 
doen lezen. 

De disticha als schoolboek , of in wat ruimer zin , b^ het onderwas , is 
een punt dat wel is waar door geen der schrijvers over Cate geheel 
wordt verwaarloosd, maar gewis een eenigszins uitvoeriger behandeling 
verdient. Wat ik daarvoor heb bijeengebracht en hier laat volgen, zal wel 
geen twijfel overlaten aan de juistheid van Zamcke's *) woorden : »(die 
unter dem namen des Cato bekannten distichon) waren das factotum beim 
»unterrichte der jugend, die aus ihnen die anfangsgründe der grammatik 
»poesie und moral kennen lemte, sie blieben meistens ein lieblingsbuch 
»auch noch der erwachsenen. Selbst nachdem im reformationszeitalter der 
»jugendunterricht eine wesentliche umgestaltung erfahren hatte, und die 
»bedeutung des Cato für ihn fast ganz zurücktrat, wirkte jene alte tradi- 
»tion noch in so hohem grade fort dass noch bis tief ins 18 jahrh. hinein 
»die disticha mit einer verehrung betrachtet Wurden, die ihr wirklicher 
»gehalt keineswegs entsprach." 

Goldberg*) neemt aan, dat alreeds de oud-engelsche prozavertaling uit 
de dagen van Aelfred *) voor het onderwijs zal zijn bestemd geweest , 
doch alleen op gronden van waarschijnlijkheid; maar het eerste zekere 



1) Naar den tekst (thans Ms., no. 25407, Bibl. fran^ XlIIe S.), uitgegeven door 
Le Roux de Lincy, Livre des Proverbes, t. II, p. 359 en vlg. In het hs. (gedeel- 
telijk) afgedrukt Altd. Blatter II, p. 141 , behooren deze regels tot den proloog. 

2) Zie boven p. 2 noot 3). 

3) Deu. Cato, p. 1. 

4) M. O. Goldberg. Die caton: Distichen wahrend des Mtla. i. d. engl. u. franz. 
Literatur, I. Der engl. Cato. Inaug. Diss. Leipzig, 1883, p. 9, 10. 

5) Nehab, der altengl. Cato, Berlin 1879. 



getuigenis , voorzoover mij bekend word , is dat van Johannes Sarisberiensis 
(± 1180), die, dist. IQ. 9 aanhalende*), Cato's geschrift noemt als 
»een boekske, waarmede de jeugd begint." Dan volgt Vincentius Bello- 
yaoensis, de tijdgenoot van Lodewijk den Heilige (1226 — 70) die in zijn 
Speculum Historiale') aangaande Cato's Liber de moribus verklaart, dat 
het »door de schoolknapen veelvuldig wordt gebruikt," maar er bijvoegt, 
dat »dit gebruiken, juist doordat het zoö bestendig geschiedde , zijn rechte 
waarde seheen te hebben verloren," m. a. w. toen reeds in sleur was 
ontaard. Ouder, doch minder stellig, daar de schrijver slechts voor het 
onderwijs geschikte werken aanprijst, is de vermelding der Disticha bij 
Eberhardus Bethuniensis ') (omstreeks het jaar 1212); en nog algemeener 
zijn de woorden van Hugo van Trimberg*) (ongeveer 1280). 

Geen twijfel omtrent de bestemming der spreuken in de Nederlanden 
Jaten de vss. 24 en 25 van den proloog der mnl. vertaling: »een boec 
es dat die clerken lesen als si eerst ten scolen gaen" *) , waar zeer waar- 
schijnlijk sprake is van den oorspronkelijken tekst. . 



1) In: „de Ntigis Curialium'''' IX, p. 373, gccit. in de cd. van Aiiitzen : p. LX VII, 
,4ibeUu8 quo parviili initiantur.''* Voorts noemt hij Cato's werk in zijn Polycraticon , 
ed. Lugd. Bat. 1595, p. 116, 321, 512. 

2) De plaats, Sp. H. lib. VI, cap. 107, zal op p. 8 in het oorspronkelijk worden 
aangehaald. 

3) In zijn Lahorinthus (sic), carmen de miseriis rectorum scolarum, waarvan de 
Tractatus tertius , „de Versijicatione^ (bij Leyser , Hist. Poctar. et Focmat. medii aevi , 
p. 825) aldus begint: 

Viribus apta suis 'pueris ut lectio detur 
Auctores tenero fac ut ab ore legas 
Ëlige quod placet, et lege, perlegis ecce sub uno 
Ordine , quos traxit gloria fama mei. 
Semita virtntum, cautus Cato, regula morum, 
Quem metri brevitas verba polire vetat. 

(etc.) 

4) Hugo von Trimberg, in zïjn Ref/istrum multorum aMctoru/tt (gedeeltelijk afgedrukt 
door M. Haupt in Monatsbericht d. kgl. preuss. Akad. der Wissensch. (Berlin) 1854, 
p. 142 vlg.) de verschillende Cato''s optellende, zegt namelijk van den maker der 
Disticha (t. a. p. , p. 152): 

Cato prudentissimus — 

librum hunc de moribus is creditur scripsisse 

et sub forma filii pueros instruxisse. 

5) Hs. A ^^Alle die vroet toilleti wesen. Der clerken boec moeten si leien, of indietsch 
of in latine'^, bewijst als alleenstaande variant niets voor den door Van der Meersch 
(B. V. Catone, p. 8 (2), onderstelden titel: „der clerken boec'*'*; zie beneden over de 
waarde van A, en de Aant. op Prol. vs. 23. Straks zal worden aangetoond, dat 
deze mnl. vertaling in het midden der 1 3e eeuw moet worden gesteld , dat is onge- 
veer op „het eind der regeering van Johanna van Constantinopel [1211 — ''44], die 
zooals bekend is, veel deed voor de bevordering van het onderwijs in Vlaanderen.'" 
(Jbl. Gesch. der Ned. Lk., 3e uitg. (1885) II, p. 5). 
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• 

Maar het kan ook meer rechtstreeks bewezen worden dat Cato*s zede- 
lessen voor het allereerste onderwijs der jeugd hebben gediend. Warn- 
koenig ^) vermeldt eene merkwaardige overeenkomst in het jaar 1253 
tusschen het kapittel van St. Maarten en de vroedschap te Yperen 
gesloten. Zij bepaalt onder meer dat ieder zonder toestemming van 
kapittel of vroedschap eene lagere school mag houden waarin onderwezen 
wordt tot op Cato *), doch dat alle verdere onderwijs op drie stedelijke, 
maar ter collatie van het kapittel staande scholen moet worden gegeven. 
Reeds in 1289 werd het drietal scholen op twee teruggebracht , en de vorige 
verordening in zooverre gewijzigd, dat men zijne jongens om Donatus 
en al wat daarop volgt te leeren naar deze stadsscholen behoorde te 
zenden ^). Huisonderwijs , mits aan eigen of inwonende kinderen van 
nabestaanden bleef ook nu geoorloofd. 

Ofschoon ik er wel niet aan twijfel, dat men den Cato öök in de 140 
eeuw in de school gebruikte, ontbreken mij daarvoor de bewijzen; niet 
alzoo echter voor de 15e eeuw. Zoo werd in 1409 aan »Reynolt van 
Gulick ende Breemken, om iiii buecxken, als Primum quaerite ende 
Cathoen tsamen gegeven XXXYI gr." *) , en vinden wij op eene rekening 
voor het jaar 1454 — 1455 ^) de leerboeken van den toen achtjarigen 
Charles de Berry, zoon van Karel Vil, vermeld. Daar treft men te 
midden van een ABC, een Psalter, een Donatus enz. ook den Cato aan, 
in het Latijn doch met eene fransche vertaling. In Engeland vervaardigde 
Benet Burgh zijne berijmde bewerking »for the erudicion of my Lord 
Bousher Sone" ^) naar het getuigenis van Caxton, die in de voorrede 
van zijn eigen prozavertaling '') zegt dat »in [his] Jugement »it is 
the best book for to be taught to yonge children in scole." Het zou 



1) Flandrischc Staats- und Rechtsgeschichtc , I. 441, 442. 11. 171, 172. 

2) De plaats luidt, a. w. II. 172: „§ 4. Parvae autem scolac, in quibus discipuli 
poterunt erudiri usque ad Catonem rcgi poterunt a quibuscunque regere volentibus in 
villa Yprensi, non petita vel obtenta licentia a nobis vel ab advocato, scabinis et 
communitate.'" 

3) Aid. II. 180. „quod nullus burgensium seu communitatis praedictae pucros 
suos masculos pro addiscendo Donato, vel aliquod ultra Donatum — ad alias scolas 
mittat, quam ad aliquam praedictarum duarum scolarum magnarum.'''* 

Ten onrechte besluit Cramer, Gesch. d. Erz. u. dtes Unterrichts, Stralsund 1843, 
p. 255 uit deze plaatsen, dat men „mit dem Namen Kato die niederen Schuier, mit 
Donat aber die hohere Sch. bezeichnete ;*" immers als op de lagere scholen slechts 
tot aan Cato werd geleerd, konden toch de scholieren niet wel naar hem worden 
genoemd. Maar ook staan, in deze stukken, Cato en Donatus op eene lijn. 

4) G. van Hasselt, Geldersche oudheden, Arnhem 1806, 1, p. 197. 

5) Zie Paul Lacroix (Bibliophile Jacob) , Sciences ^et Lettres au Moyen-ê-ge , p. 30. 

6) Goldberg, a. w. p. 44, 48», 49, 52. 

7) Aid. p. 52. 



te ver voeren, hier ook voor de 16e ') en 17e eeuwen de testimonia bij 
te brengen, die het gebruik van Óato als leermiddel staven; enkele 
bijzonderlieden vinden nog aan den voet der bladzijde eene plaats '). 

Behalve het genoemde, kunnen ook de houtsneden van sommige incu- 
nabelen ten bewijze strekken: zoo met name de prentjes in de 8e editie 
van Burgh's Cato, een' leeraar, door scholieren omringd, voorstellende'). 
De gravure vooraan in den antwerpschen druk bij van Homberch (zie be- 
neden) komt hier niet in aanmerking: wel echter de miniatuur voor het 
haagsche hs. (uit de 15e eeuw) van Lefêvre's Cato, waar men een' wijze 
aanschouwt die eenen knaap wijst op het boek dat hij in de hand heeft. 

Met de vermelding van de beroemdste schooluitgave, die van Mathu- 
rinus Corderius*), welke, in 1561 voor het eerst verschenen, honderd 
malen herdrukt zou zijn, stap ik echter van dit punt af, om over te 
gaan tot mijn eigenlek onderwerp, de vertaling der Disticha Catonis in 
het Middelnederlandsch. 

Aan HAEBLAirc reeds was eene dietsche vertaling der zedelessen van 



1) Scaliger getuigde echter van dien tijd dat de disticha niet meer waren „eodem 
in pretio — quo apud maiores nustros tuenint.*" Toch verklaart hij „ad informandos 
et moribns et latino sennone pueronim teneros animos, neque meliorem Librum, 
neque purius loquentem hac poesi** te kennen. Ed. 2a Amtzen: p. XXXIII. 

2) 1513. Catho pro pueris; Londiniis per Wynandum de Worde. (Lowndes, Bibl. 

Manual, 1858, p. 391). 
1551. Catonis disticha germanice ita reddita ut pueri facile et latinam et ger- 

manicam linguam — » condiscant. Tiguri , Froschover. (Graesse , Trésor 

II, 84). 
1554 k 1560. Onder de schoolboeken van zekeren „Claes Maetge*" komt voor: 

Een boeck gcnaemt Cato.... 2 stuver. (Oud-HoUand , II , 3, p. 193. 

Aid. p. 192 wordt onder de „Boucken in Latine'*'* der bibl. van Mr. van 

Hoegaerden ± 1552 bok Cato genoemd). 
1600. Cato christianus, in quem coniiciuntur ea omnia quae in sacris literis 

ad Parentum Puerorumque Pietatem videtur maxime pertinere. Londin: 

(Lowndes t. a. p.). 
1629. Opitz draagt zijne uitgaaf en vertaling op aan de zonen van den graaf 

Dohn. (Ed. 2a Arntzen: p. XXXVI, XXX VU). 
1778. Dionysii Catonis Disticha melius digesta — in usum gymnasii hierony- 

miani. Traj. ad Rhen. 1778 (Achter Dionys Katoos Tweelingvaerzen). 

Zie voorts: Jbl. Die. Cat. p. VIII'. 
1796. In Anglia III, p. 395 noot 2, deelt Schleich mede dat in het genoemde 

jaar de ed. van Arntzen: als prijs werd gegeven op het gymn. te Am- 
sterdam, blijkens het in het ex. der kon. bibl. te Berlijn ingeplakte 

bewijs voor Petrus Bakker. 

3) Vgl. Goldberg, a. w. p. 49; Hauthal, a. w. p. XVI. 

4) Mathurin Cordier, priester en leeraar in de classieke talen op verschillende 
plaatsen in Frankrijk, onderwees te Genève o. a. Calvijn, en stierf in 1564. Vgl. bijv. 
Goldberg, a. w. p. 63 *). 
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Cato bekend. Wanneer hij namelijk in zijn Spiegel Hi8toriael(PLXXin,) 
genaderd is tot het hoofdstuk van Yincentius (lib. YI, cap. 107), geti- 
teld: De Cathone stoyco et dictis eitos^ dan geeft hij, t. a. p. vs. 37 — 51, 
den korten inhoud van wat de »Jaoopijn" op naam van Cato meedeelt, 
doch als hij komt aan de woorden: »SGripsit autem Catho librum de mo- 
ribus"^), dan kan hij zich de moeite der berijming van het vervolg 
van dit en ook van enkele volgende capita (108, 109, 110) besparen, 
door naar de bestaande vertaling te verwijzen, hetgeen hij aldus doet: 

51 Catho screef ene bouc van seden 
Die vintmen in vele steden 
In dietsch gemaect; dies latic bliven 
Hier, dat icker af soude scriven. 

De vergelijking met den tekst van Vincentius doet zien , dat met dit 
»bouc van seden in dietsch" inderdaad de disticha de moribus worden be- 
doeld; dat nu die vertaling ook dezelfde is, als de ons bekende mnL 
bewerking, blijkt uit Maerlants woorden wel niet, maar kan langs een 
anderen weg in hooge mate waarschijnlijk worden gemaakt. In den 
Floris ende Blancefloer namelijk komt een drietal verzen voor dat 
klaarblijkelijk aan onzen mnl. Cato is ontleend *) , en tevens recht geeft 
om die vertaling nog dertig jaren voor het schrijven van den Spiegel 
Historiael te stellen '). Wel achtte Dr. Jonckbloet het in zijn Dietscen 
Catoen p. XI nog noodig, »de gronden op te geven", die er tegen konden 



1) De plaats luidt verder: 

„ — partim p^osaico sermone, partim poetico, qui a pueris in scolis frequentatur, 
licet autem ipse usus assiduitate viluisse videatur. Multas tamen continet sententias 
egregias et notabiles, ex quibus has ad memoriam et utilitatem Icgentium breviter 
excerpsi." Dan volgt cap. 108: De dictis eiusdem. Catho in libro de moribus. Dit 
cap. bevat na een aantal der breves sententiae vele der disticha, gelijk ook capp, 
109 en 110. („De eodem.*^ — Van wie de verschillende „dicta"" zijn, die Vinc. met 
de disticha aan éénen Cato toeschreef, kan men vinden bij Jordan, Apophtegmen 
u. Sentenzen des Cato, Kh. Mus. 14, p. 281. 

2) De verzen luiden (ed. Moltzer, in de Bibl. van Mnl. Lk. 23e Afl.): 

2827 Gi hebt gedaen als die vogellare 
Die scone pipet ende blaset, 
Als hi die vogelkine verdwaset. 

(Vgl. hiermede Distichon I, 27.) Assenede voegde hier een aanhaling in, die in de 
franscheteksten(ed. Bekkervs. 2263, en Edelestand du Méril vs. 2007 vlg.) ontbreekt, 
gelijk hij elders (omstreeks vs. 1361) zijn eigen woorden voor die van Cato in de 
plaats stelde (vgl. de fr. teksten, resp. vs. 1105 en 889. vlg.). 

3) De Fl. en BI. zal omstreeks 1250 zijn gedicht; vgl. Jbl., Gesch. NI. Lk., 3e 
uitg. 1885, II, p. 143. De Sp. H. iverd wel niet voor. 1284 aangevangen,- dQ 
Ie Partie zeker niet voor 1285 voltooid; zie ald. p. 45, 



9 



pleiten dat Maerlant juist op den ons bekenden tekst het oog zou hebben 
gehad, doch sedert h^ deze afdoende plaats uit den Floris mededeelde ^), 
maakt hij daarvan geen melding meer. Indien ons echter omtrent dit 
punt nog de zekerheid ontbrak , zou het hier de plaats z^n om te vragen , 
of er — en welke — andere vertalingen hebben bestaan, die M. kon 
hebben bedoeldg, Het antwoord daarop zou trouwens ontkennend moeten 
luidei); immers de paraphrasen van een aantal der Disticha in Leken- 
spiegel en Dietsce Doctrinale zijn blijkbaar door Jan Boendale niet uit 
reeds bestaande bewerkingen overgenomen, maar door hem zei ven ver- 
yaardigd, en wel onmiddell^k naar het Latijn ') als Lsp. III, 3, vs. 161 
kan staven •). Dit neemt daarom niet weg, dat Boendale ook van 
het bestaan der ons overgeleverde vertaling zal hebben geweten, — 
hetgeen trouwens Lsp. m, 3, 139—40, vergeleken met Dist. L 17, 
alleen reeds buiten twijfel stelt , — maar men mag er hem dankbaar voor 
zijn, dat hij haar dan slechts zóó spaarzaam te baat nam; immers in zijne 



1) JbL Gesch. d. Mnl. Dichtk., II, p. 272, of: Gesch. NI. Lk. 3e uitg. II, p. 5. 

2^ Jbl., Die. Gat. p. XI, XII, achtte het|, zooal niet waarschijnlijk dan toch 
mogelijk, dat in Lsp. eene oude vertaling gebruikt was, doch in zijne latere werken 
wordt daarvan niet meer gesproken. 

3) Voor het gezegde pleit deze plaats ook nog daarom, dat zij tot de breves scn- 
tentiae behoort, die in onze vertaling niet zijn opgenomen (zie beneden). Ter wille 
der volledigheid volgen hier de aan Cato's Disticha ontleende plaatsen uit Lsp. en 
D. Doctr., voor zooveel zij in de Aant. niet konden worden opgenomen: 

Breo. sent 

No. 1 in Lsp. m, 3, 969 vlg. 
„ 6 „ „ 3, 940 ± 



« 
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n 



3, 162 vlg. 



ü<5k „ D. Doctr. II, 402 



n 



n 


*u l 


n 


uny, xjjL , o , Aoo „ 


w 


24 


^t 


„ 3, 940 ± 


« 


25 


n 


ibidem 


n 


26 


•1» 


D. Doctr. II, 177, '8. 


V) 


30 


n 


Lsp. III, 13, 76 vlg. 


n 


31 


n 


„ 3, 129 „ 


r> 


32? 


1? 


„ 3, 1015 „ 


w 


36? 


11 


„ 3, 687 „ 


w 


37 


n 


„ 3, 101 „ 


r> 


39 


w 


„ 3, 433 „ 


V) 


41 


n 


D. Doctr. II, 2309, '10 


n 


42 


« 


Lsp. III, 3, 957 vlg. 


w 


43 


n 


„ 3, 1007 „ 



Brev, sent: 








No. 47 


in 


Lsp 


. III, 


3 , 54 vlg. en 965 
vlg. 


„ 49 


« 




11 


3, 949 vlg. 


„ 51 


11 




11 


3, 1109 „ 


„ 54 


n 




11 


3, 45 „ 


„ 56 


11 




11 


3, 1103 „ 


Dist. 










I, 30 


11 




11 


3, 395— 401, en: 
15, 230—4 


II, 5 


.11 




11 


3, 679—87 


II, 6 


"it 




^'> 


3, 495—502 



(kan evenwel ook = IV, 33 zijn). 

III, 6 in Lsp. III, 3, 167—73, D. 
Doctr. II, 2679 — '85, JansTeestye, 
Prol. 69—73. 

IV, 16 in Lsp. III, 3, 699—703. D. 
Doctr. II, 2844— -49. 

Vooi-ts wordt Gato als zegsmaq aangevoerd, zónder dat in de disticha iets derge- 
lijks is te vinden: D. Doctr. II, 700—5; III, 1097—1100; en III, 1621—5. Deze 
laatste plaats houdt Jbl. voor het onechte Dist.^ III. 2, zie daarover in den tekst 
bij het begin van het 3e boek. 
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beide *) leerdichten wist Boendale de Disticha doorgaans gelukkiger en 
steeds juister weer te geven. 

Eene andere vraag is thans aan de orde, en wel deze, of de mnl. 
vertaling terstond uit het Latijn dan wel met behulp van eene bestaande — 
byv. een fransche — overzetting is bewerkt 

Eausler heeft namelijk in zijne aanteekeningen op den ninl. Cato (Dm. 
III. 346 — 355) als zijne meening uitgesproken, dat de oud-fransche be- 
werking: »Les Distiques de Caton par Jehan Lefèvre", (afgedrukt door 
Jbl. achter den Die. Gat.) »für die mnl. Bearbeitung merkwürdige Finger- 
zeige" *) bevat, en drukt zich zelfs in een daarby gevoegde noot aldus 
uit: »Einzelne Stellen führen zur Vermuthung der nl. Übersetzer habe 
die fmz. Bearbeitung hin und wieder zu Kathe gezogen.'* 

De plaatsen, die hij in het vervolg met het Fransch vergelijkt, leveren 
daarvoor evenwel maar al te zwakke bewijzen. Trouwens, na de bespre- 
king van Dist. I. 9 (in mijne Aaiïteekeninöen uitvoerig behandeld) , waar 
de fransche dichter, evenals de -mnl., monere voor »bij zich (te gast) 
vragen," heeft gehouden, bepaalt K. zich tot de omzichtige vraag: »sollte 
unser Übersetzer nicht diese Stelle vieUeicht vor Augen gehabt haben"*)? 
Evenzoo haalt hij bij n. Praef. c den franschen tekst »selbstredend nur 
als Beispiel homogener AufEassung" aan*). Als hij verder bij rV.18, 
46 en 47 den franschen tekst bijbrengt^), is het slechts om aan te 
wijzen, hoe óók Lefèvre het oorspronkelijke niet heeft verstaan; en 
enkel voor IV. 41 •) onderstelt hij bij den mnL vertaler ontwijfelbaar 
bekendheid met het Fransch. Wèarin evenwel »die Aehnlichkeit des 
niederl. Textes" zoo »unverkennbar" is te zien, of hoe het »möglich" 
wezen kan, dat mnl. hi wilen het fr. pour sa longue demeure weergeeft, 
is niet duidelijk. Hetgeen Kausler zelf aanhaalt, maakt dus zijn ver- 
moeden in geenen deele tot zekerheid, en dat het werkelijk slechts deze 
plaatsen zijn, die althans èènige overeenkomst met Lefèvre's tekst ver- 
toonen, bleek mij bij opzettelijke vergelijking. 

Maar met en boven dit aUes kunnen pogingen als die van K* al aan- 



1) Jbl. Gesch. Mnl. Dk. 11, 257 — 266 heeft vele, ook „innerlijke'^ bewijzen ver- 
zameld, ten einde Boendale als den schrijver bok van de D. Doctr. te doen erkennen : 
maar blijft het daarbij toch niet opmerkenswaard dat B. dan verscheidene disticha 
tweemaal heeft vertaald, en niét de eene vertaling ook in het andere werk 
gebruikte ? 

2) T. a. p.: p. 347. 

3) Aid. p. 351. 

4) Aid. p. 354. 

5) Aid. p. 353, 54. 

6) Aid. p. 352. Zie ook mijn Aamt. 
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stonds nutteloos geacht worden , daar Paulin Paris ^) van de verzen van 
Lefèvre verklaart (»qu')ils sentent Tépoque littéraire de Charles VU", 
en zij dus ongeveer tweehonderd jaar jonger z^n dan de ninl. vertaling. 
Evenmin stond den mnl. vertaler eene andere, (hoezeer bepaald mid- 
deleeuwsch-) fransche bewerking, die van Everard in zesregelige strofen, 
ten dienste ') : zij was hem trouwens wel even onbekend als de naar 
haar gevolgde engelsche vertalingen •) , hier slechts ter volledigheid ge- 
noemd. Daar voorts de nmL tekst in geen enkel opzicht overeenkomt 
met de door Zamcke*) uitgegeven of vermelde hoog- en nederduitsche 
bewerkingen, hebben wij alle recht om aan te nemen, dat de dietsche 
Cato onmiddellijk uit het Latijn is vertaald. 

Over de waarde dier vertaling zal men in bijzonderheden het noodige 

uit de Aanteekeningen kunnen opmaken ; in het algemeen kan ik geen 

beter oordeel daarover vellen , dan Dr. Jonckbloet indertijd in den Dietscen 

Catoen heeft uitgesproken, en dat sedert door hem steeds is gehandhaafd ^). 

Zie hier de plaats*) in haar geheel: »Onze vertaler heeft ieder Distichon 

»in eene vierregelige strophe overgebragt: de moeijelijkheden daarmede 

»iiit den aard der zake verbonden, heeft hij veelal overwonnen evenals 

»Alexander den öordiaanschen knoop ontwarde. Nu eens is zijne vertaling 

»niet8 dan eene verre navolging , dan weder bepaalt hij zich tot het over- 

»brengen van eene enkele spreuk uit een Distichon; maar zelden geeft 

»hq het Latijn gelukkig en in zijn geheel weder." Hij merkt dan ook ^ 

de »geringe litteraire waarde" van het werk aan als de oorzaak , waardoor 

het »al spoedig in vergetelheid" is geraakt, immers »de mnl. moralisten 

der veertiende eeuw gewagen alleen van het origineel."*) Dit laatste, 

zelfs indien het niet later onjuist ware gebleken ^), zou niet als bewijs 

mogen gelden, daar dan toch de hss. der vertaling uit de 14 en 15e 



1) Les msuiuscrits &an9ois de la Bibl. dn Hoi, V., p. 11, aangeh. bij Jbl. Die. 
Cat. p. 61. 

2) Zie boven p. 4. 

3) Vgl. beneden het bibliographisch overzicht in BijL IL 

4) Deutsche Cato, passim. 

5) Vgl. Jbl., Gesch. Mnl. Dk. II, 273, 274; Gesch. NL Lk., 3e uitg., II, 5, 6. 

6) Dietsce Catoen, p. XIII. 

7) Gesch. Mnl. Dk.II, 274. 

8) Dat de Boec van Seden gezegd mag worden den Cato te hebben vervagen 
(Gesch. Mnl. Dk. II, 274), schijnt ook Jbl. zelf thans niét meer te gelooven (vgl. 
G. NI. Lk. II, 198). 

9) Behalve de plaatsen in Lsp., D. Doet. en Rosé waar de wn/. ï;crt. gebruikt is (Aant. 
op I. 17, I. 32, III. 5, en IV. 8) vindt men Cato'^s Disticha nog aangehaald Kose» 
ed. Verwijs, vs. 6578 — 83 (dist. I, 3) enbijStoke, in Cod. B. (dist. I, 15, zIcAant.), 
zonder dat men omtrent de ontleening nit oorspronkelijk of vertaling beslissen kan, 
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eeuw tegen deze »vergetelheid" blijven getuigen. Vooral doet dit echter 
de omstandigheid, dat nog in 1488 Lambertus Goetman, de dichter van 
den Spiegel der Jongers *) kennelijk uit den vertaalden Cato heeffc geput *). 
Daarom, indien Boendale nog zooveel vroeger een nieuwe vertaling heeft 
noodig geacht, was dit niet omdat hem de oude onbekend was(ziebovea 
p. 9, en 11 noot 9), doch voorzeker om der laatste geringe waarde en 
hare ongeschiktheid voor xfn doel '). 

Na een oordeel als het zooeven vermelde behoeft het ons niet groote- 
lijks te bedroeven, dat geschiedenis en overlevering den naam van den 
dichter-vertaler verborgen houden*). 

In negen verschillende teksten (Hss. en Drukken) is ons de mnl. ver- 
taling der Disticha Catonis (min of meer volledig, waarover later) over- 
geleverd. Het zijn: 

C. Hs., (prk.) ter Königl. öfPentl. Bibl. te Stuttgart, ms. poet. et phil. 
fol. nr. 22, (»ex bibUotheca combergica",) ald. fol. 110^ — 112^; uit 
de eerste helft der 14e eeuw^); 298 vss. Inhoud: Proloog, 2 vss.; 
dan: I. 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 

20. 21. 22. 19. 23. 24. 26. 27. 28; n. 13. 14. 16; IH. 15. 16; 
VS. 131—135 niet bij Cato «) ; m. 25. IV. 2. 6. 5. n. 31. m. 1. 

21. 22. en 22 vervolg; 23. 24. IV. 37. 38. H. 10. IV. 40. 41. 43. 
44. 45. 46. 47. 48. 27. 28. 29. 30. 31. 32. 33. 34. 35. 36. 17. 18. 
19. n. Praef. c, d Ie helffc, b 2e helft, IV. 20. 21;^Epüoog, 4 vss. 

[üitgeg. door Kausler, Dm. II. p. 600—610; (vgl. Dm. Hl. 346— 
355.) Gebruikt door Jbl. Dietsoe Catoen, 1845]. 
M. Hs. (prk.) ter Bibl. te München, cod. germ. 102, zes kl. 4® bladen 
(12 pag.); uit de tweede helft der 14e eeuw; 232 vss. Eoode ini- 
tialen bij VS. 1, 19 ^ 23 en 47, en voorts bij 't begin van elke sttofe. 
Niettegenstaande keurig en duidelijk schrift, en vaak uitstekende 



1) ITitgeg. voor de Vlaemsche Bibliophilen, door C. P. Serrure, 1860. 

2) Volgens den uitgever heeft deze Sp. d. Jongers den Cato „zoo niet geheel ver- 
drongen*", dan toch „op zijde gestreefd." In mijne Aant. vindt men daaruit alle 
kennelijk naar den dietschen Cato gevolgde plaatsen afgednikt. 

3) De vierregelige strofen toch zouden kwalijk in een doorloopend stuk als Lsp. 
III, 3 of D. Doctr. gepast, en vaak het verband gestoord hebben; daargelaten nog 
dat de zoutelooze inhoud der bestaande vertaling alle betoogkracht mist. 

4) In Belg. Mus. 3, 197 — 219 weidt v. d. Meersch bij de beschrijving van het 
andenaerdschc hs. lang uit over Martijn van Torout, wiens naam aldaar in een der 
gedichten voorkomt, en dien hij toen nog voor den maker van dien geheelen codex 
hield. Later kwam hij daarvan terug, B. v. Catone, p. 14, doch bleef M. v. T. houden 
voor den auteur van meer dan een stuk in dat hs. Naar mijn oordeel blijkt echter 
liit het verband duidelijk , dat hij alleen het stuk „Van derre biechte*" heeft gemaakt. 

5) Zie Kausler, Dm. I, p. XXXIX. XL. in verband met p. XXXV. 

6) Zie Aant. op IV, 13. 
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lezing, ontsieren enkele fouten, uitLatingen en verkeerde plaatsingen 
dit hs. Ifihovd: Proloog, 46 vss. dan: L 1. 2. 3. 4. 5. 8. 10. 11. 

12. 13. 14. 15. 16. 18. 20. 21. 19. 25. 26. 27. 28. 31. 23. Hl. 12. 
L 34. IV. 8. L 38. 29. 40. II. Praef. a, h Ie helft, d 2e helft, 
d Ie hem, h 2e helft, e, c 2e helft. n. 4. 27. 28. 29—31. IE. 3. 
4. n. 12. 13. 14; Epiloog, 10 vss.; amen. 

(Het afschrift, in z\jne Gesch. Mnl. Dk., IIL587 geQoemd, stond 
Dr. Jonckbloet my welwillend af. Het werd voor deze (eerste) 
idtgave met het hs. vergeleken en daarnaar nog belangrijk ver- 
beterd.) 
L. Hs., (fragment) 2 prk. schutbladen van een getijdenboek, te Leiden, 

BibL M^. Ned. Lk. Catal. I; uit de 14e of 15e eeuw, 72 vss. 

Inhoud: laatste vs. van I. 8, dcm: I. 27. 12. 14. 15. 18. 21. 29. 

22. 19. 23. 28. 37. 38. IH. 12. H. 8. IV. 4. I. 40. IV. 10, 3 vss. 
(Uitgeg. door Mr. V. d. Bergh, Werken M^. v. Lk. te Leiden, 
N. E. Vn^.'p. 155 — 159. Met het hs. gecoUationneerd.) 
A. Hs. (prk.) te Audenaerde (Stedel. Bibl.?), kl. fol.; uit het laatst 

der 14e, indien niet uit het begin der 15e eeuw^); 393 vss. 

Inhoud: ProL 62 vss., dan: L 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 

13. 14. 15. 16. 17. 18, met toevoegsel, (zie Aant. op L 18) 20. 
21. 22. 19. 36. 37. 38. 39. 40. H. Praef. a, 6, c, e. IV. 39. H. 1. 
2. 4. 22. 23. 24. 25. 26. (Hier ontbr. 60 vss. in het hs.) 12. 13. 
14 19. 20. 21. m. 21. 22. en 22 vervolg , 4 vss. niet bij Cato , (zie 
Aant. op IH. 22) 23. 24. 25 met toevoegsel; IV. Praef. 1. 2. 3. 4. 
m 10. 17. 18. 19 ; 4 vss. niet by Cato , zie Aant. op IV. 13 ; 4 vss. 
niet bij Cato, zie beneden onder de overschietende strofen; IH. 20. 
IV. 18. 30 (8 vss.) 31. 32.' 33. 34. 35. 36. 37. 38. IL 10. IH. 
Praef. a; Epiloog, 7 vss. 

(Deze tekst werd met andere stukken door Dr. D. J. van der Meersch 
ontdekt op de prk. bladen, waarmede de banden der registers 
van de stad Audenaerde waren beplakt. Uitvoerig verslag hier- 
over: Belg. Mus. 3. (1839) p. 197—219.) Uitgeg. [door V. d. M.] 



*) V. d. Meersch, Boec van Catone p. 12, zegt dat het hs. hem schijnt: „tot het 
Maerlantsche tydvak — te behooren."" Maar even te voren heeft hij gesproken van: 
„groote hoofd]etter(s) , zonder smaek opgeluisterd met goud, rood en azuer.'*'* En 
voorts: „De paragrafen zijn afgescheiden met eene mindere letter, heurtelings rood 
„en lichtblauw , zonder versiersel.'*^ Die blauwe initialen nu , een kenmerk van de hss. 
der 15e eeuw, verbieden aan het Maerlantsche tijdvak te denken: en ware het niet 
dat de letter, blijkens het facsimile, een vrij oud voorkomen had, dan zou men dit 
hs. veilig nk 1400 kunnen stellen. Ook de taal geeft daartoe recht. Vgl. voorts: 
Kausler Dm. 111, p. 338, in verb. met 347. 
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als: De Boec van CcUone een Dietsch Leerdicht uit het Latyn; 
Maetsch. d. Ylaemsche Biblioph. 2e serie, no. 8. »100 afdruksels 
voor den koophandel bestemd". De tekst is naar Jbl.'s Dietsce 
Gateen aangevuld, vandaar dat men bij Y. d. M. 401 vss. telt). 
H. Hs., (pap.) uit de eerste helft der 15e eeuw, (geplaatst achter eene 
copie in hs. van: *Een nobel tradaetk&n of een sumierlifcken 
»boecken; hoeck van Cirurgie — gemaskt tot Parifs — b^' een — Ouido 
de Cauliaco — drurgipi en medecynmeester des paus Ghmens die 
ses^e'V. 254 vss. Inhoud: Proloog, 46 vss. dan: I. 1. 2 half; 3 half; 
4. 12. 32. m. 12. I. 34. 36. 37. 38. 13. 14. 16. 17. 18. 20. 21. 
22. 19. 23. lY. 33. 37. 38. K 10. I. 27. IH. 8. I. 7. 8. 9. 10. 11. 
n. 25. 27. 29. 31. UI. 1 ; B. v. Seden vss. 203 en '4 , bedorven ; 
lY. 39. III. 3. n. 8. 9. 12. 21. 22. 24. I. 40. IL Praef . a , è , c?. n.4. 
III. 4. II. 13; 3 vss. niet bij Cato; 1 vs. = A. vs. 169; slotrijmpje. 
(Uitgeg. door Dr. J. H. Halbertsma ; in De Jager's Nieuw Archief, 
1855 — '6, p. 237 — '58, naar eene hem door den Heer M. van 
Yisvhet, Archiv. van Zeeland, verstrekte copie. Waar het hs. 
zich bevindt bleef mij onbekend; in 1569 behoorde het aan Jacob 
Morisz. tot Leyden. Het stuk is in zich zelf volledig, niet een 
Fragment als H. het noemde). 
B. Hs. (pap.) ter Koninkl. Bibl. te Berlijn ms. germ. 4*. 557, vroeger 
in het bezit van Hoffmann von Fallersleben ; 102 bladen, uit de 
tweede helft der 15e eeuw; op het laatste blad met veel jongere 
hand : dit boeek hoirt . . . | dirck iacqps van \ leyder di b die cans \ 
m' botic oprapen | bring in engelen \ hus 131217. -^ De Cato-tekst 
is groot 263 vss. (fol. 78 r. tot 83 r.). De initialen z^n niet inge- 
vuld, ofschoon haar plaats doorgaans is gespaard. Net en duidelijk 
schrift: doch enkele fouten, vergissingen en uitlatingen ontsieren 
dezen tekst. Inhoud: Proloog, 46 vss, dan: I. 1. 2. 3. 5. 6. 7. 8. 
10. 9. 12. 14. 40. n. Praef. e. I. 15. 16. 17. 18. 20. 21. 22. 19. 23. 

24. 27. 28. n. 13. Praef. a. Hl. 20. D. Praef. b, d, 16. IH. 15. 

25. lY. 2. n. 31. m. 1. 12. lY. 8. D. 19. I. 37. 38. n. 1. ID. 
21. 24. lY. 1. n. 2 (vs. 1.) 12 (vs. 2.) m. 13. 5. Praef. b. II. 21. 
Epiloog, 20 vss. 

(Zie: Bibl. Hoffmanni Fallerslebensis , Leipzig 1846, p. 6 en 7. 

sub: XI; Hor. Belg. I. Ie dr. p. 116. '17; 2e dr. p. 98. 99. Nu 

voor het eerst gebruikt.) 

b. Hs. (prk.), fragment, ter Kon. Bibl. te Berlijn, ms. germ. fol. 751, 

uit de 15e eeuw; 108 vss. Inhoud: I. 3. 4. 7. 5. 6. 8. 10. 11. 13. 

14. 15. 16. 17. 18. 19. 23. 24. 28. 29. 31. IH. 12. 8. II. 17. 21. 

I. 40. n. Praef. a. b, e (slechts èèn vers). Yolgens het afschrift. 
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waarmede ik te rade moest gaan, is het fragm. op vele plaatsen 
onleesbaar. 

(Zie: Konst & Letterbode, 1822, I. p. 91; Bibl. Hoffin. Fall. p. 

48, sub: XXrV. 8. Hor. Belg. I. Ie dr. p. 117 noot; 2e dr.p.99; 

Thans voor het eerst gebruikt.) 
D. Antwerpsche Druk, kl. 8*, 8 fol. (IG p.); p. 1. O Den duytscJien 
Catkoen; daaronder eene houtsnede, roorsteUende , een persoon zit- 
tende onder een gewelf, en op wiens schouder een duif is gezeten. 
Aan het slot (p. 16): O Dit boecxken es gheprent Tant werpen 
Binnen die cBmer poerte. By my Henrick eckert v8 hoberch. 
Volgens Jbl., Die. Cat p. VIII*, is dit boekje tijdens van Hom- 
berchs tweede verblijf in Antwerpen, na 1500, gedrukt. Ex. ter 
Kon. Bibl. te 's Gravenhage; 284 vss. Inhoud: Proloog, 46 vss., 
dan: I. 1. 2. 3. 4. 7. 5. 6. 8. 10. 11. 12. 13. 14. 16. 17. 18. 20. 
22. 19. 23. 24. 28. 29. H. 12. IE. 12. IV. 10. III. 8. n. 17. 21. 
I. 40. II. Piaef. a, b, c. d. 24. 22. m. 1. Praef. a. 3. 4. 9. 11. 
15. 17. 20. IV. 13. 5. n. 19. m. 25. IV. 24. m. 21. 14. I. 39. H. 
18. I. 27. ni. 13; Epiloog, 14 vss.; amen. 

(Gebruikt door Jbl. Dietsce Catoen, 1845.) 
d. 1 en 2 ; antwerpsche drukken , gèèn herdrukken van D. *) ; titel : 1. 
Baghyncken van Parijs. Oock is hier hy ghedaen die wy'se Ueringe 
die Catho xifnen Sone leerde. VHantwerpen, By Hieronymus Ver- 
dussen^ op onser Liever Vrouwen Kerckhof, in de X Oheboden, 
1605, 12*, 16 bladen, (32 pag.), fol. 12—16 recto de ^wyse lee- 
ringe" ; en : 2. »Bagynken van Para's , noch is hier by ghedaen (etc). 
VAntwerpen by Pauwels Stroobant in de Cammerstraet in den 
tuitten Hasewint" draagt geen jaartal, doch is jonger dan 1., 
immers de houtsnede is blikbaar een nabootsing van die der ed. 
1605, 12*, 12 bladen, (24 pag.), fol. 9 recto — 12 verso de 
»wyse leeringe." Deze 2e dr. geeft slechts hoogst zelden een afwij- 
kende lezing. 204 vss. Inhoud: Proloog, 46 vss; dan: I. 1. 2. 3. 
4. 5. 8. 12. 15. 16. 18. 21. 22. 19. 23. 26. 27. ni. 12. IV. 4. 1. 40. 
n. Praef. a. TV. 10. EU. 8. K 8. 13. m. 17. n. 21. 17. 24. 26. 
28. 29. m. 1. 22. en 22 vervolg; 23. 25; Epiloog, 10 vss. 

[üitgeg. (door: C. P. Serrure) Bagynken van Parys enz., voor de 

Vlaemsche Bibliophilen , 1860. (Niet in den handel.)] 
AAinfEREiNeEN : 1. Onder deze teksten zijn A en H, aan hunne 

toevoegsels, maar beter nog aan hunne zelfstandige afwijkingen, 

te herkennen uls omwerkingen. In A wordt de lezing niet zelden 



1) Dit blijkt vooral sterk nit vs. 5 — 11 van den Epiloog; zie den tekst. 
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door de afw^king gebaat, maar in H werd het voorbeeld vaak 
niet verstaan en de zin uit eigenwysheid tot onzin verknoeid. 

2. Hoffmann von Fall. heeft door eene mededeeling in de Xonst- 
en Letterbode, 1822, I. p. 91. sub: 12 het misverstand in de 
wereld gebracht, dat Van Wijn eenen oorspronkelijken codex ms. 
van den mnl. Cato heeft bezeten, en die dwaling bevestigd in 
Hor. Belg. L Ie dr. p. 116, waaruit Y. d. Meersch, B. v. Catone, 
p. 10, haar overnam. In den 2en druk der H. B. I. wordt de 
vermelding gemist, en terecht, want bij nauwkeurige lezing der 
Avondstonden, I. 265 blijkt, dat V. W. daar een — misschien 
eigenhandig — afischrift van den antw. druk, bij van Homberch, 
[D.], beschrijft. Vgl. Jbl. Die. Cat. Ym^. 

3. Bij de beschrijving der hss. en de bepaling van hunnen ver- 
moedelijken ouderdom had ik veel te danken aan den raad en 
de voorlichting van den heer Tiele, bibliothecaris der Univ. Bïbl 
te Utrecht. 

Het is bij de hooge waarschijnlijkheid, dat deze zelfde Cato- vertaling 
reeds jaren vóór Maerlants Spiegel Historiael zal hebben bestaan, zeer 
te betreuren, dat niet een tekst uit dat tijdperk is overgeleverd, vooral 
ook omdat het gedicht dan misschien in zijn geheel zou bekend 
zijn. Immers , een enkele blik in de voorafgaande inhoudsopgaven doet 
reeds zien, dat de negen teksten niet alleen wat betreft de meestal 
zeer verwarde volgorde *), maar ook wat aangaat het getal der strofen 
geen overeenkomst vertoonen. Dit op het eerste gezicht zonderling ver- 
schijnsel is echter keurig en op hoogst bevredigende wijze verklaard 
door Dr. Van der Meersch, wiens onderstelling, oorspronkelijk slechts 
op drie teksten (C A D) gegrond , niet weinig wint , nu zes andere codices 
haar blijken te staven. Hij droeg zijne meening *) omtrent dit punt aldus 
voor: »Hoe komt het dat de drie teksten namelyk de oude Druk, het 
„Comburger Hs. en ons medegedeelde Stuk, zoo verschillend zyn in 
„volgorde, zoo gebrekkig door menigvuldige weglatingen, dermate dat men 
„geneigd is dezelve slechts als fragmenten te beschouwen? Inderdaed 
„dit zyn zy wezenlijk ten aenzien van het oorspronklyke geheel, doch, 
„onzes achtehs niet , onder het betrek van hunne bestemming voor de leer- 
„scholen van dit vroege tydperk." Vervolgens wijst hij op de medege- 
deelde plaats in den Sp. H., waaruit men op mag maken, dat „vóór of 



1) Behalve in enkele punten, en wel voornamelijk in de plaatsing van I. 19. (in 
al de teksten behalve in b), nk I. 21 of 22. Maar een belangrijk punt van onderling 
verschil is weder de grillige versnippering en verspreiding der Praef. van boek 11 *• 
zie daarover de Aant. Vgl. verder nog het vervolg dezer Inleiding. 

2) Boec van Catone, p. 17. Ook door Jbl., Gesch. Mnl. Dk., II. 273 aanvaard. 



S' 



I. 
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„althans na het midden der Xille eeuw eene geheele overzetting der Disticha 
„gemaakt was." „En", gaat hy voort, „daer het leerboekje tot dan slechts 
„ten gebruike der laiynsche scholen was geweest; en nu [vertaald, nml.] 
„eene beschikking kreeg voor het onderwys der volksklas, is het ons 
„natuerlyk toegeschenen dat menig leeraer, die veelal een kloosterling 
„was, alleen de zulken onder de vierlingsverzen zal hebben uitgekipt, 
„welke hy geradig vond op zyne school te worden aengeleerd; latende 
„zich weinig gelegen hoe dezelve waren aen een geschakeld." Dan, op 
pag. 18 : „Wil men ze nazien dan zal men licht ontwaren dat behalve de 
„veertien eerste Strophen — het meeste deel der Spreuken, op eene 
„willekeurige wyze, in elk stuk zyn gerangschikt,^) met verschillende 
„weglating van anderen (enz.), üit dit een en ander durven wy opmaken 
„dat elke Dietsche tekst op zich zelven een anthologisch geheel is ge- 
„weest, zamengesteld naer de meerdere of mindere naeuwgezetheid der 
„denkwyze van dengenen die zich met het onderricht der jongelingschap 
„bemoeide." 

Qaame en zonder voorbehoud neem ook ik deze voorstelling der zaak 
over, en te gereeder nu ik, (als reeds werd gezegd) na kennismaking 
met de zes sedert ontdekte teksten, de juistheid er van bevestigd zie. 

Wil men echter negen zoo verschillende codices in ééne uitgaaf 
samenvatten, dan heeft dit natuurlijk zijn eigenaardige moeilijkheden 
en schaduwzijde. Bij het ontbreken toch van zelfs maar enkele onderling 
overeenstemmende bloemlezingen *) , kan al terstond van het opmaken , 
laat staan van het vaststellen, eener stamtafel der codices ') geen 
sprake wezen, waaruit voortvloeit dat de keus der lezing — althans 
hij de oudere teksten — aan geen vasten regel wordt gebonden. Dan 



1) Geheel hetzelfde bleek bij een opzettelijke vergelijking der negen mij ten dienste 
staande teksten. 

2) Alleen bleek mij , dat b D d samengaan in 28 van 83 als belangrijke overeen- 
stemmingen of gezamenlijke afwijkingen van enkele codices aangeteekende gevallen. 
Doch ook hieraan hecht ik geen waarde, daar hetzelfde onderzoek voor het overige 
slechts leidde tot de onbevredigende uitkomst, dat in enkele gewichtige gevallen 
overeenstemmende teksten weder in andere niet minder belangrijke punten van elkaar 
verschillen. 

3) Wil men echter hnn onderlinge betrekking in een tabel voorstellen dan kan 
dit, zeer eenvoudig, aldus geschieden: 

X 

C. M. L. B. b. (cl) (6.) (c.) (<L) 

A H D d (1 en 2) 
X stelt voor: de onbekende volledige vertaling. 

C. M. L. B. b. (a.) (6.) (c.) (d.) zijn onderling verschillende florilegia; uit enkele 
waarvan de omwerkingen AH of de drukken D d (1 en 2) sproten. 

2 
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brengt het voorkomen van enkele strofen nu eens uitsluitend in een 
ouderen, dan eens alleen in een jongeren tekst, of wel slechts in een 
der taalkundig en graphisch minder goede teksten, vanzelf mede, dat de 
tekst als geheel beschouwd een vr^ zonderling en ongel^jkvormig aanzien 
krijgt, tenzjj men hem naar een vooraf aangenomen stelstel inricht, of, 
om den uitheemschen kunstterm te gebruiken , „normaliseert." Dit laatste nu , 
eene „nonnaliseermg" van den tekst, heb ik gemeend bij rn^ne uitgave — 
zij het ook ten koste van haar uitermk — bepaald te moeten vermijden ^). 
Immers , waar tusschen den oudsten en den jongsten tekst een verschil 
van 250 jaren bestaat en, omdat de teksten elkaar aanvullen , elk daarvan 
op zijn beurt in aanmerking kan komen, daar geloofde ik een vieh in 
allen deele volkomen gel^'kblifvend geheel niet als doel te moeten stellen, 
maar iedere spreuk op zich-zelf te mogen beschouwen en de strofen te 
moeten mededeelen — enkele natuurlyk volgens den éénigen tekst, die 
ze ons overleverde; de overige steeds') naar de beste lezing, en wel, 
liefst met den oudsten^ doch, als daartegen ook maar het minste bezwaar') 
was, met een jofigeren , ja zelfs by uitzondering met den 7on^s^e/^*) codex 
tot grondslag. Ook dit heeft zeker wel iets tegen, doch indien de lezer 
en gebruiker steeds te rade wil gaan met de noten onder aan de bladzijde, 
dan zal h\j daar telkens opgegeven vinden , naar welken tekst iedere strofe 
is afgedrukt, en daarbij steeds nauwgezet de afwijkende lezingen ver- 
meld*»), en bovendien, voor gevallen waar dit noodig scheen, dè aan den 
eenen of anderen tekst gegeven voorkeur in de AAirTEEEEiriNGEN verdedigd 
zien*). Toch was het ook niet altijd en overal mogelijk om zelfs de best 
geoordeelde lezing onveranderd op te nemen; maar dan zijn in mijn tekst 
toevoegsels in ronde, loiJMgingen in vierkante haken gevat, en uitlatingen 
(die zelden meer dan eene letter betreffen ') aan den voet met zorg opge- 
teekend. Yan ingrijpende , ja zelfs van voor de hand liggende verbeteringen 



1) Alleen niet bij y en ij, waar ik mij, om verschiUende redenen, aan de regels 
yan het Historisch Genootschap te Utrecht heb gehouden. 

2) Behalve waar de tekst zoodanig was dat verbeteringen moesten worden aange- 
bracht: vgl. I. 28, III. 3 en 8, IV. 33, 40, 44 en de Aant. daarop. 

3)- Zooal^bijv. : onvoUedigheid ; geschonden tekst; blijkbaar verkeerde lezing; ji^ 
zelfs, gebrekkig metmm. Daar al de teksten in zekeren zin gelijk staan, kan het 
immers wezen , dat een jonger afschrift naar een zeer ond en goed voorbeeld gemaakt 
is? Aan zulk een jongeren, goeden tekst de voorkeur te geven, laat zich dus zeer 
wel verdedigen. 

4) Te weten: strofe II, 26. 

5) Als van geen overwegend belang, zijn (waar het verschil alleen daarin b**- 
stond) kleine afwisselingen in de spelling (als gh of g , ie of ye , c of ei; , y of ij) 
achterwege gelaten. 

6) Vgl. Aant. op II. Praef. 

7) Waar bijv. die, als het pron. pers zijn moest, in di is veranderd. 
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behoorde ik my bij deze w^ze vaa behandeling te onthouden: vandaar 
dat ik mijne eigene verbeteringen en veranderingen voor de Aahteekenikgen 
bespaarde, al kon ik een enkele maal niet nalaten eene emendatie van 
Dr. Janckbloet in den tekst op te nemen ^). 

Ik herhaal ten slotte nog eens met nadruk, wat m^ne uitgaaf is en 
wat z^ wiL Zij ia niet anders dan het geheele aantal der in het Mnl. 
vertaalde disticha, uit de verschillende bloemlezingen in de volgorde 
van het oorspronkelijke werk byeengebraoht, zoodanig dat elke strofe is 
afgedrukt, hetzij in den eenigen^ hetzy in den besten, maar altoos 
liefst in den otidsten ons overgeleverden vorm. Zy unl daarbij, door 
toevoeging van al de belangr^ke afwekende lezingen, der critiek het 
overzicht gemakkelijk maken, en zoodoende misschien de aanleiding zijn 
tot een gezuiverden mnl. tekst 

In een zoodanige uitgave zou een stelselmatig overzicht van taalkun- 
dige en grammaticale vormen aUes behalve op z^n plaats z\jn: de eigen- 
aardigheden van eiken tekst aan te wijzen ware misschien gepast, doch 
komt mij overbodig voor , omdat de varianten daarover het vereischte licht 
verspreiden: enkele in het oog vallende bijzonderheden mogen niettemin 
worden aangestipt. In C vindt men de vormen fionc ende) hout , (daer) hof, 
(daer) ham, (naast: out, of, ave); aehtre spraken; du saltredi; M spelt oe 
als (W, en heeft vro voor vroe („mane", tenzij „laetus" bedoeld is, L 2). 
A schrijft doorgaans hie, by uitzondering ie?; voorts e» („een") , enradech; 
hymen naast temen; dttegt, juegt, waar andere teksten doghei, joghet 
hébben; verder: gram-, nut-, dronken^^^^, sterfleec, qusdeke. In b zijn 
merkwaardig ghenoeh, ghevoeh. D en de beide d's onderscheiden zich 
door ghy en u, alsook door nieuwere woorden en vormen, vooral in 
pro- en epiloog. L H B vertoonen den 2en pers. sing. praes. oj^este *) , 
die aan CAM vreemd is. 

Om tot een volkomen zuivere beoordeeling van den versbouw te geraken , 
zou het zeker evenzeer noodig z^n iedere strofe op zich-zelf te beschou- 
wen, of liever nog tekst voor tekst na te gaan, en van ieder het eigen- 
aardige op te merken ; maar niettemin kan ik hier bij het vaststellen van 
hoofdpunten vrijer te werk gaan dan op taalkundig en grammaticaal gebied : 
immers de rijmen zijn in de verschillende redacties niet veranderd, en 
voor het metrum althans is de beste lezing een tamelijk veilig richtsnoer. 
Toch bepaal ik mij ook in dezen bij het algemeene. Allereerst merkt men 



1) Zie ook de vorige pag. , noot 2). 

2) Zie Franck, Mnl. Gramm. § 130, 2 en 5, — Om op deze overeenstemming 
alleen af te gaan en L B H als een groep te beschouwen , is ons van L te weinig 
bekend. Ook moet deze zaak misschien eenvoudig worden toegeschreven aan de 
streek, waar de hss. zyn vervaardigd. . 

2* 
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op, dat de strofen-bouw niet aan een vast stelsel is gebonden; nu eens 
gaan twee slepende regels vooraf, gevolgd door twee staande, dan eens 
volgen op twee staande twee slepende verzen; vaak ook vormen vier 
slepende , meestal evenwel vier staande regels eene strofe *). Vier arses 
in elk vers is de regel; men treft echter ook verzen aan, die, hoewel 
gepaard aan regels met vier heffingen, niettemin slechts drie arses 
vertoonen, en waarbij een poging, om met „geringe wijziging"*) het 
vereischte aantal te herstellen , niet mocht baten *). Niet zelden ont- 
breekt de thesis, onverschillig na welke arsis*), maar daarentegen treft 
men weder dikwijls twee- en meerlettergrepige dalingen aan^). 

Er blijft evenwel een aantal verzen , waarin men te vergeefs eenige maat 
zoekt •); bij andere weder kan het gestoorde rhythmus door een kleine 
wijziging worden hersteld ^). Over het algemeen laten de afzonderlijke 
strofen zich zonder bezwaar scandeeren, terwijl hare onderlinge ongelijk- 
vormigheid in dit uit z\jn aard eentonige rijmwerk eene niet onaangename 
afwisseling geeft, daargelaten of de maker haar heeft bedoeld. 

Wat thans het rijm betreft , de dichter heeft wel is waar niet veel verschot 
van klanken (in ongeveer 600 vss. niet meer dan een veertigtal), maar 
behoefde, merkwaardig genoeg, schier nergens tot een der in de mnl. 
poëzie zoo overtalrijke noodrijmen zijn toevlucht te nemen. Zijne rijmen 
zijn voorts zonder uitzondering zuiver (tenzij hekinnen: simien^ drinken: 
denken als het tegendeel moeten worden aangemerkt): van „rime riche" 
geeft slechts de variant van II. 29. vs. 1 en 2 een voorbeeld; assonance 
eindelijk vertoont alleen I. 2. vs. 3 en 4. (slaept, vaect; zie ook de 
Aant.). Van de staande en slepende rijmen bleek boven reeds, dat de 
eerste de overhand hebben : in Prol. Epil. en 127 strofen (de toevoegsels 
nergens meegerekend), is de verhouding 172 tot 116. De versbouw in 



1) Op 131 strofen aldus verdeeld: 

2 si. -1-2 st. regels in 31 strofen. 

2 st. + 2 si. regels „ 25 „ 

4 si. regels ^ „ 26 „ 

4 st. regels „ 48 „ 

(1 strofe van 6 regels) 1 , te samen 131. 

2) Vgl. Van Heiten, Over Mnl. Versbouw, p. 91, al. 1. 

3) Ik teekende de volgende gevallen aan: Prol. vs. 23, I. 18. vs. 3; I 22. vs. 3; 
I. 25. vs. 4; II. 27. VS. 1; II. 28. vs. 3. Men zou (behalve bij bet eerstgen. vs. waar 
dit alreeds het geval is) desnoods de eerste lettergreep in arsi kunnen plaatsen , doch 
tot nadeel der anders vloeiende verzen. 

4) Zoo bijv. Prol, vs. 2. waêrlike; 3. óf rijm; 31. wijsheCt; 33. TótRóme; enz. 

5) O. a. Prol. VS. 7. als ie die; 13. Eér ie dit; 38. dés was hi; enz. 

6) Vgl. III. 23. VS. 3; IV. 6. vs. 2. IV. 13. vs. 3. (hoewel dit laatste met 3 arses 
kan worden gelezen). 

7) Door te lezen: L 6. vs. 2. hy is; III. Fraef. a: na minen raét di; enz. 



21 

zijn geheel mag ten slotte kunsteloos en eenyoudig worden genoemd; hij 
heeft onder de gewone gebreken van het mnl. vers (indien het inderdaad 
gebreken zyn) voomameiyk deze fout, dat er geen vaste regels in te 
vinden zijn; maar daartegenover z^n zuiver r\jm en doorgaans vloeiende 
maat niet gering te achten deugden. 

Nog een paar opmerkingen. In de middeleeuwsche hss. en de drukken 
der 15e eeuw van den latynschen Cato werd deze verdeeld in eenen 
Gato Mi/nar en Maior^ ook wel Partms en Magnus Cato genaamd. 
Onder Cato minor of parvus verstond men dan de (jongere) Epistola in 
proza, en de daarop volgende Breves Sententiae , die men voor een (even- 
eens later gemaakt) uittreksel uit den eigenlijken Cato, den Cato maior 
of magnus, mag houden. ^) Aangezien nu in de mnl. teksten alleen 
vertalingen van de disticha en van gedeelten uit de voorredenen der ver- 
schillende boeken zyn overgeleverd, mag men wel aannemen, dat ook 
de volledige vertaling niet meer dan den „Cato maior" zal hebben omvat. *) 
Deze (Cato maior) nu bestaat uit 144 disticha ') benevens de praefationes 
van het 2e, 3e en 4e boek, en daarvan konden er uit de mnl. bloem- 
lezingen niet meer dan 120 worden bijeengebracht; ook de praefaties 
zijn slechts gedeeltelijk tot ons gekomen. Yan vier disticha, I. 25, 31, 
ni. 5 en IV. 8 , vindt men in myne uitgave de vertaling voor het eerst. 
Met uitzondering van A en de drukken D d , draagt geen der teksten 
eenig opschrift. Dr. Jonckbloet ontleende den titel „die dietsce Catoen" 
aan het begin van D,*) en Dr. Yan der Meersch gaf zijne uitgaaf den 
naam, dien de eerste regel van A aan de hand deed. *) Mij kwam het 
thans raadzaam voor, een zoodanigen titel te kiezen, waaronder al de 
teksten konden worden vereenigd. 

Pboloog. Aan vijf der ons overgeleverde mnl. teksten (t w. aan 
MHBDd) gaat een proloog van 46 verzen vooraf, waarvan men in 
het Latijn voorbeeld noch aanleiding vinden kan, die dus oorspron- 
kelijk mag heeten. In C bleef van deze voorrede slechts het laatste 
paar rijmregels bewaard, doch — en blijkbaar met opzet — zoodanig 
gewijzigd, dat men kan aannemen, dat zij in dezen tekst nooit volledig 
aanwezig was , ofschoon die , waarnaar hij werd afgeschreven er van was 



1) Zie hierover: Hauthal, a. w. p. XXXV; Baehrens, a. w. p. 206; Goldberg, 
a. w. p 6 en 7. 

2) Zie nog de Aant. op vs. 46 van den Proloog, 

3) Als men IIT. 2 niet medetelt: zie daarover in den tekst bij het begin van het 
3e boek. 

4) ^yDen duytschen CathoenV, zie boven de beschrijving van D. 

5) ^^Hier beghint de boec van Cathone''*. Zie Prol. vs. 46, variant. 
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voorzien. ^) Het zal verder wel niet gewaagd z^n te onderstellen , dat 
ook de fragmenten Lb in hun ongeschonden toestand denzelfden proloog 
gehad hebben. Yan A werd tot hiertoe niet gesproken, omdat daar die 
voorrede in een geheel op zich-zelf staanden vorm voorkomt. Vooreerst 
toch gaat in dien tekst een zestal elders onbekende verzen*) vooraf, 
terwijl nog bovendien de 46 verzen der voorrede van MHBDd tot 56 
zijn uitgebreid; een sprekend bewijs voor de bewering op p. 15, dat A 
eene omwerking is. 

Epiloog. Van een oorspronkelijken Epiloog zijn de teksten CMABDd 
voorzien. In hoofdzaak stemt hij by die allen overeen: bij A ontbreekt 
het laatste gedeelte (na vs. 7); in C worden in het midden zes verzen 
overgeslagen, die in D sterk zijn veranderd (vs. 5 — 11). H heeft een 
geheel verschillend slotversje. 

Om het overzicht gemakkelijk te maken, hoe de verschillende hand- 
schriften elkaar aanvullen, en in welke daarvan de verschillende strofen 
voorkomen, deel ik nog de volgende tabel mede. 
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1) Immers het omgekeerde is te onwaarschijnlijk : dat nml. C. den oudsten vorm 
der voorrede kon vertoonen, die later tot 46 verzen zou zijn uitgebreid. Dit zou men 
moeten aannemen, als C niet alleen de oudste tekst maar óók de stamvader der 
overige was. 

2) Vs. 1—7 (in de ed. van Van der M.) „sind offenbar spatere Zuthat."" Kausler, 
Dm. III. 348. 
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IV. 33. in: CA; H (ged.). 
IV. 34. 35. 36. in: CA. 
IV. 37. 38. in: O AH. 
IV. 39. in: AH. 
IV. 40. 41. 43. 44. 45. 46. 
47. 48. in: C. 



Epil. VS. 1—5 in: CMABDd. 

5—11 „ MBDd. In A 
slechts VS. 5. 6. 7. 
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„ 15 — ^Einde, in: B. 



Onvertaald gebleven, althans niet overgeleverd: I. 33; II. 5. 6. 7. 11. 
15. 30; m. 6. 7; IV. 7. 9. 11. 12. 14. 15. 16. 22. 25. 26. 42. 49. 

Met den oorspr. tekst niet overeen te brengen: ééne strofe in A; twee 
verzen, en. later nog vijf verzen in H. (Zie den tekst na IV. 48). Toe- 
voegsels in de Aant. 

In deze uitgave voor het eerst medegedeeld : I. 25 , 1. 31 , III. 5 en IV. 8. 



DE „DISTICHA CATONIS" IN BET MIDDELNEDERLANDSCB. 



Proloog. 1 Dieghene die in haren sinne 

Draghen waerlike minne, 

Si maker of riim ende liet; 

Der minne sone draghic niet: 
5 Der of eist mi al yergaen 

Datter minne mach bestaen. 

Die wile als ie die minne drouch, 

Als ie die minne sach, ie louch: 

Nu hatiese al in mine sinne, 
10 Die minne draghen entie minne, 

Ende hebbe ghekeert minen moet 

An die ghenen die siin vroet. 

Eer ie dit dede, seide een mün vrient: 

„GheseUe, die [d]er wijsheit dient, 
15 Dattijs betren loen ontfaet, 

Vabianten. In A gaat nog vooraf: 

1 HIBB BEOHIKT DE BOEC VAN CATONE 

Die machtech was van groten doene 

Tote Roeme, in die port, 

Daer hi sinen kinde gaf voert, 
5 Ende leerde hem met sinne sere 

Vroscap, wetentheet ende eere, 

Verstaet. Die in haren sinne 

Draghen — (enz.). 
Vs. 1 — 46 incl. volgens M. Vs. 2 A wareleke. B wairlike. d weerlijcke ; zie Aant. 3 D 
maken daer of. H daerop. 4 A Diere minne ne garic niet. B D d so en draghic. H en 
drage ick. 5 A Want het is. H Daerom eest. B Der om ist. D Want mi es al dat. 
d Want nn es al dat. 6 Hd Dat der. Na vs. 6 in A Ende kere minen moet, An 
de ghene die sijn vroet. 7 A Wilen doe. d Wijlen doen. H Dicwijle doe. B Die 
wille dat. D Ter wilen doen. 8 A Doe ie. Alle teksten droech: loech. 10 BD ende 
minnen, d ende die. 13 A Er dit was — mi mijn. D Eer iet. 14 M ter: [d]er zie 
Inl. p 18. A vroetheet. D ter tijt wijsheit. 15 AHBD Dat hijs. d Dat h\j des. 
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Dan die ter minnen dienste staet." 
Hier om hebbic dies begonnen; 
Si hebben onrecht, dies mi verjonnen. 
Nu bidt alle met mi te öode, 

20 Dat hi mi sende sine(n) bode, 
Die mi wise ende leere 
Hoe io mi ter wijsheit keere. 
Alle(n) die vroet willen wesen 
Een bouc es dattie dercken lesen, 

25 Alsi eerst ter scolen gaen, 
Die hem wijsheit doet verstaen 
Yele meer dan eenich doet: 
Hier om peinsic in minen moet 
Dat icker u bi wille leeren 

30 Hoe ghi u herte sult bekeeren 
Ter wijsheit. Nu meroket dan 
Wiene maecte. Het woonde een man 
Tote Rome wilen eer, 
Die des wysdoms wiste meer, 

35 Dan eenich die levet nu; 

Hi hiet Cathoen, dat segghic u: 
Hi hadde een Mnt, dat hiet aLso 
Alse hi dede: des was hi vro. 
Alst metten kinde was vergaen 

40 Dat mochte onthouden ende verstaen, 
Riep hijt, ende sprac te hem: 



16 H ter mijne (14, 15, 16 2:i« Aant.). 17 H Hierom soe. d des. 18 B veronnen. 
D vergonnen. Na vs, IS in A: Omdat hic gaeme helpen sonde , Eiken nu ter dnegt waert 
houde, So dat hire an mochte leren, Vroescap, ende comen ter eeren. 19 A lieve 
kinder nubidtGode. 20 M sine, ziep. 18. Hsijngebode. ABD sinen bode. d zijnen. 
21 A Ende hi mi. 22 A minen sin. H dat ick mijn ter. d vroetheyt. 23 M Alle. 
B Allen; zie Aant. 24 A der clerken boec moeten si lesen , Of in dietsch ofinlatine. 
Als ick V (het overige is weggesneden), 25 B als sij ierst. D Als si. In H eerst vs. 
26, dan vs. 25. 28 H peijse ick. 29 d daer by. 30 A nu moegt keren. H u hertc 
bekere. 31 A wisseit waert. B merket an. D vroetheit. H merckt hier aan. A la£it 
volgen: Wat wilen seide en vroet man; ende penst om dese woert. Die hic u hier 
sal secghen voert. 32 A Het woende wilen en rike man Daer hic af wel spreken 
can. D Wien maecte. d Wient maeckte. 33 A ioe wilen eer. B tot Komen. 
D d Te Romen ; zie Aant. 34 A Die wijsdoems. B D H der wysheit. 35 A enich 
doet. B enich man. D Dan yemant. 36 A Catoen. B D Cathoen. H Caton. d Cathoo. 
37 A kint ende hiet. H dat hiet hy. 38 H Alsoo hat hyt, des. d Alsehyt noemde. 
39 A Alst der kintscap was ontgaen. 40 B Dat mocht dy onth. D dat mocht o. saen. 
H onth. en oeck verstaen. 41 A Hi riept voert ende. BDd Riep hy. BD tot hem. 
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,^en seii, sone, dat ie bem 
Wijs ende vroet; nu mercket dan: 
Ie sal u leeren dat ie ean." 
45 Hi seide ende begenste aldus: 
„Si deus est animus". 

L 1 Nu meret, sone, wat ie ghebiede, 
Ende wat es dat ie di bediede: 
Dats dattu di daer ane sult keeren, 
Dattu Gode salt emmer eeren. 

I. 2 Du salt des maerghins vroueh up staen 
Ende om dine bederve gaen: 
Men seghet, die te langhe slaept, 
Dat hem die slaep onduehtieh maeet. 

I. 3 WaehtL dat men niet en seghet, 
Dat vele talen an di leghet. 
Men seghet, menegherande tale 
Ne sittet niemene goeders wale. 

I. 4 Sone, doe alsoe die vroede doet, 
Die hevet ghestadeliken moet: 



42 A Sone , men segt nu dat. 43 A Vroet ende wys ; nu merke dan. B d merket 
an. D Wys vroet. H merct hier aen. 44 A Ie wildi. 45 C Dit seide Catoen ende 
spnic aldus. A Doe seidi. B d Doe seyde hy ende began. D begonst. H begon. 
46 H Sy deus est animus nobis ut, etc. Zie Aant. 

I. 1. Volgens C. Vs. 1, 2 A Sone, maerc wat hic di bediede, Ende oec mede 
di ghebiede. d ghebiede. Ende wat dat is dat ick u ghebiede. 3 A daer toe s. k. 
B suite. H Du selste dy daer , sone, keren. Dsout. d sult. 4 A Te Ghode, altoes 
so saltu leren. M D Gode emmer sult e. B sulste. H d sult. D sout. 

I. 2. Volgens C. Vs. 1 A Ende smarghen vroe opstaen. M smorghens vro 
B sulste vroe. H Du sulstu smorgens vroeg. D souts — vroe. d Ghy sult sm. vi*oech. 
2 M diin A ombe. d* Ende om u be-erve. d* beeme 3 A Hic segdi — slapt. M seit. 
{In H ontbr,v8.3, 4). 4 A Dattene de. M de slaep. Bd den s. D dies. Zie Aant. 

I. 3. Volgens C. Vs. 1 A mens niet ne segt M d Wachtu (In H ontbr. vs. 1 , 2). 
Dd seyt. 2 A Aeegt. D aen di leyt. d aen u leyt. 3 A Mèn segt: mengher- 
hande t. B b D d Want menigherhande t. HM seit dat m. t. 4 A Ne sittet niemen 
ghoeder w. M En sit niemens. B En voeghet niemant w. b En voecht niemant g. w. 
H En voget nimant godcs w. D Voeghet nyemant g. w. d En voecht niemants g. w. 
Zie Aant. 

I. 4. Volgens C. Vs. 1 A Doe alzo alse. b als die wite(stc). H doet. 2 A Die 
in hem heeft ghestaden m. M Die hevet ghestaden m. }i. Die daer heeft ^estadi^e m, 
d ghestadigheii. 



28 

Hets lachter dat een hier seghet 
„Laet dit", ende hijs selve pleghet. 

I. 5 Ne merke niemens quade daet, 
Dat vele merken dat es quaet, 
Want en es man no wijf 
Die sonder sonde leet sijn lijf. 

I. 6 Houtstu oec d&t yemen dert, 

Doet van di; hijs dom diet ghert, 
Omme dat hem lettel vromen mach. 
Te doene den lieden quaet ghelach. 

I. 7 Eenradich in dijn ghedachte 
Saltu wesen ende sachte: 
Hi es sot die sijn ghepeins 
Den lieden seghet haer ende gheyns. 

I. 8 öheloef niet, alse dijn wijf tonrechte 
Claghet over dine knechte, 
Want der quader wijf sijn ghenouch. 
Die smans vrient sijn tonghevouch. 

3 A Men lachtert dat en hier segt. MbD Men 1. d. een hier seghet. HTy slachter, 
d Het is 1. 4 A Dies hi ghinder niet ne plegt. M Dies h. g. niet en pleghet. 
b Dies men. H Dat men ghinder selver n. e. p. D Des hi ghinder niet en pi. 
d. Dat hy g. n. e. p. — Zie Aant. 

L 5. Volgens C Vs. !• A Ende nem. niemens. B En. b Ennidet(?). DMercke 
nyemants. d Aenmerct. 2 M Te vele m. B Die vele m. si doen quaet. b Want 
vele merkens dats quaet. D d Want v. m. is q. 3 A Bedie , hen es. M Bedi en es. 
B By dy en is m. noch w. bD Beide en es m, noch w. d Beyde soo en is m. 
oft w. 4 A leeden lijf. B leyt sy lyf. b D d leit syn 1. Zie Aant. 

I. 6. Volgens C. Vs. 1 A Hoerstud, sone, dat iemene deert. B Hebstu oec d. 
iemant deert, b Hevestu d. yemant deert. D Houtu oec d. y. d. 2 A sot diet gheert. 
B Docht van dy, hy is dies gheert {sic), b Doch van di h. i. sot d. g. D Doet 
V. di. h. i. sot dies begeert. 3 A Want het lettel. BbD luttel helpen mach. 4Ab 
Den lieden te doene. B D te doen den luden (lieden). Zie Aant. 

I. 7. Volgens C Vs. 1. A Si altoes enradech ende sochte. BbD Eenr. ende sachte. 
H Eenr. weest in dine gedacht. 2 So saltu syn in dine ghedochte. B Sulstu wesen 
in dyn ghedachte. b Saltu w. in dine g. H behoert dy toe ende sacht. D souts 
sijn i. dyn g. 3 A Hijs sot d. al s. ghepens. D dijn ghepeyns. 4 A segt. B luden. 
b Uden. H luyden seyt hier. D Die lieden seit hier e. ghens. Zie Aant. 

I. 8. Volgens C. Vs. 1 A Betrou niet alse dijn wijf ti segt. B b H D d Gheloeft 
niet. H toe recht, d u wijf t'onrecht. 2 A Clagten o. dinen knecht. M hare k. 
B zeer bedorven, d uwen knecht. 3 A ghenoech. M Der wiven siin ghenouch. 
B b Want der w. s. ghenoch , (ghenoech). D d Quader w. s. genouch , (genoech)- 
4 C tonghevoch. A die mannes vrient sijn int ghevoech. M Tsmans vnent sun 
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I. 9 Alstu nodes dinen vrient 

Metti, die dl heyet ghedient, 
Al sprect hi daer ieghen iet, 
Daer omme saltune laten niet. 

L 10 Dune salt met talen no met spraken 
Ghescelt ieghen den quaden maken; 
Hen sit den goeden man niet wale 
leghen hem te hondene tale. 

I. 11 Minne die ghene, die di minnen, 

Dien du wel ions, laet hem bekinnen; 
Hijs sot, die daer te dienste staet, 
Daert hem te scanden al vergaet. 

I. 12 Niemaren ende achtre spraken, 
Die de liede te scande maken, 
Saltu souwen ende laten, 
Want die hem volghe(n), God salse haten. 

tonghevoech. L Dies mans. B smans vrienden s. toghevech (l)« b Die tsmans. 
D d Die dicke maken ongevoech. 

I. 9 Volgens C. Vs. 1 A Alse du manes. B Alstu manes. H Aldn biddes. 

2 A Of tyen dien du heefs. BH Die dy dicke. 3 C hiet, door mij veranderd, A Al 

sprect hiere weder hiet. B Al sprake h. d. ieghens i. H Al spreket h. d. tegen i. 

4 A Daer ombe ne saltus 1. n. B Daer om selstn hem hem haten niet (sic). HDn 

en seltet van die {pro di) laten nyet. Zie Aant. 

L 10 Volgens C. Vs. 1 A talen nö spraken. B in tale noch in s. b niet talen no 
(ny^spraken. H Du en selste niet spotten noch met sprake. D Du en selt n. talen noch 
spreken. 2 M quade. B D Geschel. B D die quade. H Scheldinge tegen de quaden. 
3, 4 ontbr. in A, M En sit niemen goeders wale, Tieghens hem te hebbene tale. 
B Want van schelden hier te voren, Vernoey is comen ende toren, b En steet 
den goeden m. n. w., Jeghen h. t. hebbene t. H Ten staet den g. m. n. w., Tegen 
den quaden houden tale. D Want van lichteliker chosen, Comen dicke grote nosen. 
Zie Aant. 

I. 11 Volgens C. Vs. 1 A de ghene. D Minne den ghene d. d. m. 2 A Dien 
du doeft {Hs.; v, d. M»: doest) ghoet 1. h. b. b (jjrootetideels onleesbaar) .,, does 1. h. 
bekennen. H Die du mijs (sic). D Die di wel doet 1. h. bekennen. 3 M Hi es dom. 
bH Hi es sot. D Hy i. s. d. te dienste s. 4 A Daert hem der na te quade v. M 
Daer tscanden al. H Daert h. al te scande v. Zie Aant. 

I 12 Volgens C. Vs. 1 A achterspraken. M Niemare. L Nyeumare e. achter- 
sprake. H Niemant en doe a. D Nye mare e. a. d Nieu mare e. a. 2 A scanden. 
M D tscanden. B luden. H Die die 'lude. d tot schande. 3 C A laten ; M L B haten. 
A Die saltu scuwen. M Sultu. B Salstn scouwen. H Salstu scowe ende vlien. 
D Soudu. d Sult ghy schouwen. 4 C volghet A Want dies pleght hi wert verwaten. 
M L B Beede in weghe ende in straten. H Die hem volgen syn niet gesien. D Die 
haer volgen sijn verwaten, d Die hem anders, verwaten (sic). Zie Aant. 
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L 13 Dat men di beheeten heeft;, 

Eer die tijt oomt dat ment gheeft 
Ne saltu(ut) niet beheeten vort, 
Want men lieghet menich wort. 

I. 14 Alse di iemene ghevet lof, 

Ne wes te blider niet daerhof: 
Die vroede merct ende verstaet. 
Eer hi van yemen lof ontfaet. 

I. 15 Alse een ander man doet wel, 
Dat ontbout ende vertel; 
Alse du weldoes, zwigber of, 
So saltu hebben goeden lof. 

I. 16 Die wile dattu best jonghelinc, 
So doe so menighe scone dinc, 
Dat, alse di naken dine daghe. 
Men te goede dijns ghewaghe. 

I. 17 Ne roeke di niet dat eenich man 
Stillekine gherunen can, 

I. 13 VoUfens C. Vs. l A Zone, dat m. d. b. h. H Dat m. dij geheten h. 2 A 
Ere commet dat ment di g. M H datmen di g. 3 C Ne saltu , door mij verheU A Ne 
saltut. M Ne siiltuut. H En sultuiit. 4 A vele woert. Mb vele woort. D vele voort 
(sic). Zie Aant. 

I. 14 Volgens C. Vs. 1 C die. A hymen. M Alsti iement. Lb yemant. B Alstu. 
H Wanneer di iemant geeft 1. D Als di yemant 2 A Ne sire niet te blider of. 
Mb der of. L weest — dair of. H En weeste blijder niet af. 3 M Want die 
vroede wel verstaet. L Die vroede mercket. b merktet. D merct. 4 A Er h. v. 
iemene. M iement. LbD yemant. Zie Aant. 

I. 1.5 Volgens C. Vs. l A Ende als en a. d Als eenich m. d. w. 2 A ontliout 
wel ende. b onthoude e. v. d vertelt. 8 A Als d. w. d. so s. of. M Doestu wel 
soe z. o. L Doetstu w. zwyget dair of. d Doedy wel , zwyghet daer of. 4 A Dies saltn 
h. ghoden lof. M Soe sultn. L So salstu h. gneden 1. d Soo sult ghy. Zie Aant. 

I. 16 Volgens C. Vs. 1 B datstu bist. H Die wijl du beste een 8ogelinc(I). ^ Die 
wijle ghy sijt een j. 2 A ghode dinc. M Doet soe m. goede d. B Soe doet menicn 
goede d. b Doet meneghe. H Doch alsoe menich. D goede d. d Soo doet soo menicn 
goet dinck. 8 C die, door Jbl. verbet, A Alse di dan. M Alsti n. B Alstu. H Alset 
naket d. d. D Als d. d Als dan n. uwe d. 4 C Dat men, door »Tbl. verbet A Dat 
men dijns in ghoede g. M Datmen dijns te g. g. B Datmen dijns goede g. H ^^ 
men dij te goede behaget. D Datmen di te goede g. d Datmen uws te Gode g. 
Zie Aant. 

I. 17 Volgens C. Vs. 1 A Ne roeket oec niet wat. B H En roke n. w. e. m- 
b En merket n, D En roeke n. w. e. m. 2 B Stillekijn gherymen(!). H StiHi^e 
gerunne c. D gheruynen. 
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Want die quade waent (altoes) des, 
Wat dat men ruunt, dat van hem es. 

I. 18 Al oomt 80 dattu heves ghenoueh 
Haven, houti int ghevouch: 
Want heden es de man rike 
Ende marghin staet hem armelike. 

I. 19 Hijs dulre dan een quekenoet 
Die hopt up ander mans doet, 
Want alle lieden, jonc ende out, 
Hebben even vele haers lijfs ghewout 

I. 20 Sone, alse di d^n arme vrient 
Van eere cleenre glüften dient, 
Wes blider dan di es te moede, 
Ende danx hem met allen goede. 

I. 21 Ai bestu arem man van haven 

Ende van rijcheden zeere beschaven, 

3 C waent des, A Want de q. want altoes des. B waent wel des. II waent ymmer 
des. D wanet des. 4 A Al dat m. runt. B Watmen riwet (sic!), bD Watmen 
mynt. H runet. D die van hem es. Zie Aakt. 

1. 18 Volgens C. Vs. l A Al comtet M Sone alstu heves doghet (schrijffout?), 
Xi Alst coemt d. B Alst comt dattu. b compt — ghenoch. H Ist dattu hier heves 
genoch. D Alstu heves ghenoech. d Alst compt dat ghy hebt. 2 A Haven, noch- 
tanne. M ghevouch. Ld Van haven, b houtn — ghevoch. H gevoech. d hout u in 
dit ghevoech. 3 M d die man. L Want huden is die m. rijck. B huden — rike. b een 
man. H huiden is die m. wel r. D Heden is die m. rijcke. 4 M d Smorghens. 
L B b D Morghen. L H D d commerlijck , -like , -lijcke. Zie Aant. 

I. 19 Volgens C. Vs. 1 A sotter d. en kuekenoet. M Hies d. d. een quekin hooft. 
L Hy is sotter d. e. queken hoet. B D d Hi is sotter d. e. quekenoot. b sotter — 
que . . . hoet. H Hi i. sotter d. e. qualre noot. 2 A Die hoept op anders mannes 
doot. M anders mans. L B H ander luden. b D eens anders, d een anders. 
3 C hout , verbet. A Want a. de liede. M Want allen lieden. L luden. B al die 
loden. H al die luden. d Want beide die lieden, i. e. o. 4 A Sijn haers levens 
even onghewout. M B H D d Sijn haers levens onghewont. L Syn heur[s] levens o. 
Zie Aant. 

I. 20 Volgens C. Vs. 1 MA aerme. H als dyn arme v. D Als dy sone dyn arme 
V. 2 A Met ere crancker ghichten d. M Van e. cleender ghifte. B Van eenre cleyn- 
der ghyften. H Mit eener cle^ner gave. D Van cleynder giften. 4 A Ende loenet 
hem in allen ghoede. M Ende danckes h. al int goede. B dankes hem mit. II 
met alle goede. Zie Aant. 

J. 21 Volgens C. Vs. l A arem nu van. M aerm man. LH Alstu biste arm van 
■h. B Alstu arm bist v. h. d Als ghy aim syt van have. 2 A ncheden sere. M B 
rijcheden b. L rijchede b, d* Ende v. rijckdommen beschoven. d* beschaven. 



Bepeinsti, dattu hier te voren 
Naect ende arem waers gheboren. 

1. 22 Dune salti niet keeren in dien 
Dattu aalt die doot ontsien; 
Want die de doot ontsiet, 
Hem en helpt ayn teven niet. 

I. 23 Al8tu heves dies verdient, 

Dattu{ne) heves gheenen vrient, 
Dune salt dat Oode witen niet, 
Want hem es leet datti meeeciet. 

I. 24 Yan dien dattu heves bevreven, 
Saltu vroedelike leven; 
Ende emmer ves bo ondersteken, 
Dat di niet ea mach ghebreken. 

I. 25 Dune snit twee waerf beheet«n niet, 
Dattu mach(t) gheven yet; 
Men seit: „siet waer hi gaet, 
Die loos es ende quaet" 
Ne domene niet, want die vroede 
Ohedinct wel van ouden goede. 



I di. M L Peinst dattn. B Peyns datBiu. H Soe pejse. d BapejDsl 
M aenn, L Arm e. naect waertate. B Naect e. ann wordes- H 
prsw. d Arm e. n. waer (d* waert) g. Zie Aant. 
jeiia C. Vb. I A Diine sals keren niet i. d. L Du en selst^ dr niet 

e. Rulte dy n. H Du e. selste niethouden i. d. D Du e.aoiitstu ï. n.i. i)- 
. b. i. d. SA Dattu de doet sals biet ü. L Dattu den d. selete a. 
d. solste o. H Datta den d. selt« o. D Dattn die d. Bout o. d Dat 
ilt o. 3 A De ghene die. L Want wie den. BDd Want wie die. 
en. 4 H Hem oiibaet syns levens niet. Zie Aabt. 
jeas O. Va. 1 M hebs des. LH heves dac BD heves des d Al 

2 C Daitu heves. M Dattu en hebs B Datatu. d' en d' Dat ghy 
3 M Dui sultu Gude. L Dat en wite G. n. B Dat e. sulitu Goedi' 

e. selsti Goede n. wijlen. D Dan soutu G, w. n. d Dal e. suldy 
. i T) Hem is leet. d dat u. Zie Aant. 

wns C. Vb. 1 B Van d, datti is bleven. D Van dattu hebs b. 2 B 
tn. 3 b Wes altüs so. D Ende wes lüso. Zie Aant, 
ila in M. Vs. 2 mach. Zit Aant. 
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I. 26 Dn salti wachten, doestu wale, 
Jeghen hem te houdene tale, 
Die altoes s^n in dien, 
Hoe si verradenefise moghen plien. 

I. 27 Wachti jeghen die ghebare(n) 
Minülce; want die yoghelare(n) 
Scone pipen ende blasen, 
Daar si die vogheUdne met verdwasen. 

I. 28 [Hevestu] kinder sonder goet, 
Soe doe alse die vroede doet 
Die sinen [Mnde] ambacht leert, 
. Alst noot heeft, datter hem toe keert 

I. 29 Dattu minnes en seltu niet 

Te zeer m[i]nnen, wats gesdet; 
Dattu hates salstu haten 
Niet te zeer, mair te maten. 

I. 31 Alstu bids , bedincti des , 

Dattu bids datte gheven es; 

Die bidt datmen niet gheven mach, 

Hi vint dickent quaet ghelach. 

L 26. Volgens C. Vs. 1 M Du sult w. d Ghy snit u wachten, doet ghy wale. 
2 M Tieghens h. te hebbene t. d' Tegen h. te hebben t. d* hebben cale. 3 Md 
Die a. siin bevaen Ld. 4 d verr^denis. Zie Aant. 

L 27. Volgens C. Vs. 1 C jeghen hem die, door JbL verbet. M Wachtu j. d. 
ghebare. L Sone wachtn voir d. ghebare. BHD Wachti^ j. d. ghebare. d Wacht u 
tegen u gebare. 2 M Minlike als d. voghelare. L Mynlic als. H Minnelike als. B D 
Minlick als. d Minnelijck als. 3 M B H D Die scone. L Die s. pijpen, d Die scoon 
pijpen. 4 M Alsi. L H D Als sy d. voghelkijns. B Als si d. voghelkijn. d Als die 
voghelkens verdwasen. Zie Aant. 

L 28. Volgens C. Vs. X C Alse du heues kindre, alreeds door .TbL, ncuir D, 
verand. M L Heuestu kinder. B Alstu heues kinder. D Hebstu] kinder. 2 M Doet alsoe 
die. li Soe doch als die. B D So doet als. b Doet als die. 3 C Kindren , ik lees met 
JbL en Kausler kinde , dai. sg, M sinen kinderambocht. L Die sijne kinderen ambocht 
leeren. B Die syn kinder a. 1. D Die hem een ambacht 1. 4 L keere. (In B ontbr» 
keert.) D hem an keert. Zie Aant. 

!• 29. Volgens L. Ook aanwezig in M , maar ald, zijn 9«. 1 en 2 = v«. 1 «n 2 van 
I. 11. Vs. 1 D Dattu lief heefste. 2 L mynnen. b.... teseere mar.... yet. D Te 
seer minnen is oec yet. 3 M sultu. b saltu. D soutstu. 4 M seere mair. b mar. 
D te sèer mer. Zie Aant. 

!• 31. Volqens M. Vs. 1 b biddes. 4 b Die wnt vake. Zie Aant. 

3 
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I. 32 Du selete minnen die di minnen, 
Ueer dan die di niet en kennen. 
E^ is een Bot, die duer een vreemden man 
Verwerket die hem goets gfm. 

I. 34 Al eist dattu hevee cracht, 
Dattu wel verwinnen macht, 
Dinen viant snlta wiken: 
Dub Bal doghet an di bliben. 

L 36 Uetten gfaenen die di minnen 

Ne saltu sceldens niet beghinnen: 
Want van ghescelde ee Mer te vorea 
Yemoi gioet comen ende toren. 

I. 37 Als dy hebben dijne tneehten 
Oium gemaect mit onrechten, 
Laet sincken dijnen erelen moet. 
Dat is dy eerlic ende goet. 

L 38 Al moeohstu oeo rerwinnen saen, 
Elmmer laet in vreden staen; 
lok segge dy, dat ghestadióhede 
Hevet menige guede eede. 

I. 39 Datta met pinen bejaghet heefs, 
Entat sotteleke woch gheefe, 
Laet dat, sone, of ta Vest vroet, 
Ënde kere dar af dinen moet. 

SUchts M H. ZU Axm. 

Volgens M. Va. I H Sone als ghy. 2 H veroomme macht. 3 H Dine 
I wijkc, 4 H Soe sftl dueget an dy blijke. Zie AküT. 
Volijem A. Vs. I H T^^n den genen. 2 H Eu saltu tegens niet b. (n'c)- 
en hier tv. 4 H Vernoj ia c en t. Zie Ajnt. 

Volgens L. Va. 1 A Alae. B AUtn — knechte. H Als du hebbe — knwhte, 
n ghedHen. 3 A Loet a. dan dinen mi>et. B evele. H dinen moet. 4 A 
erlic, B Het tis. H Dat U. Zie Aast, 

Volgens L. Vs. 1 A Al moegstii iemene v. s. M Al moghestn y. a. B Al 
V. s. H Almoges di t. s. 2 A Laet alloes in verst«n staen. M TreclH 
i hevet gestaen. B Dinen viant , laet in vr. staen. H Immers laet dy m 
a. 3 A Hic st^he di. M Men seit. B lo s^ di dy (tic). H Ie segdit. 
t meonghen goeden zede. M Hevet so m Zie Aakt. 
Slechls ia A. Zie Aant. 
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I. 40 fieede nemen ende gheven 
Es hare zede die nu leven; 
Met eeren, sone, doe alsoe, 
Soe sultu blide siin ende vroe. 

II. Praef. a^) Wiltu di, sone, daer toe keren, 

Dattn dorpers sede wils leren: 
Yirgilins hevet al bescreven. 
Hoe dane w^s die dorpren leven. 
. b Wiltu leeren medicine 

Ende vroet aersatre te sine: 
Maoer hevet bescreven al. 
Wat men daer toe pleghen sal. 
e Sone, wiltu di dies bewinden, 
Dattu gevecht wilt ondervinden: 

I. 40. Volgens M. Vs. 1 A Bedienens gheven ende nemen. L Beyde. 2 A Dat 
es haer sede. L Sijn hair s. BDd Is. H Is hoer seden. d die nu wil leven. 
3Adoe dit alsoé. LbDd doet. B H doch. 4 A So machtu sijn b. e. v. L So 
mogestu. B So machstu. bD machtu. H mochstu. d So meuchdy. Zie Aakt. 

n. Praef. a. Volgens A. Vs.* 1 M Sone wiltu di. B Wilstu sone d. t. teren. 
b Wiltu. d Wildij , sone , u. 2 B datstu. d ontbr, 3 B heeft bescreven. d hevet 
bescr. 4 M danen wijs dorpers. B Wat men daer toe doen sal (uit praef, b inge- 
ihpen). b Hoe dat die wijs dorpers leven. H Hoe die dorpers sellen leven. Dd 
Hoe die d. sullen 1. 
n. Praef. 6. Volgens M Vs. 1 A Wiltu oec. B Wilstu. H Wilstu 1. medecijn. 

D medicine. 2 A Of aersatre mede t. s. B Ende goet arsater. b Ende een goet 

usatere. H ontbr. 3 C Maser. A Maers. b Mater. H Marta. 4 A Wat m. daer 

toe 8egghen saL B H toe doen sal. 

n. Praef. c Volgens C. Vs. 1 A Wiltu des di ondervijnden. b Wiltu di des 
onderwinden. D Wiltu des onderwinden. 2 A Wils b^hinnen. D Dattu gevechs 
wilt bewinden* 



1) Met IL Praef. a, 6, c, d, e wordt het volgende bedoeld (vgl. ed. Baehrens): 
n. Praef. o Telluris si forte velis cognoscere cultus, 
Vergilium legito; 
b quodsi mage nosse laboras 

Herbarum vires, Macer haec tibi carmina dicit; 
c Si Romana cupis et Punica noscere bella, 

Lucanum quaeres, qui Martis praelia dixit; 
d Si quid amare libet vel discere amare legendo , 

Nasonem petito; 
e sin autem cura tibi haec est, 

TTt sapiens vivas, audi quae discere possis. 
Per quae semotum vitiis deducitur aevum: 
Ergo ades et quae sit sapientia disee legendo. 

3* 



Doe mloen lüet eude les Lucane, 
Hi aalre di wel bringhen ane. 

d Wiltu Tetea wat si miiiiLe, 
Ende minne doen in dinen sinne : 
Ovidins leeret di alsoe, 
Hoe du van minne werdes rroe. 

e Sone, wütu wesen vroet, 
Bnde wysheit doen in dinen moet: 
Lere so vele in dine joghet, 
Dattn out (des) hevea doghet 

n. 1 Den ghenen die di toe gaen, 

Hem allen saltu te dienste staen, 
Ofti dqn riant wille deren, 
Dat sine di doch helpen weren. 

II. 2 Dune salt niet viagben dea, 

Welc si die hemel ende wat hi ea; 
Want du beat sterfleec, ende bedi 
Onderwint di wat sterren si. 

\U. 3 Zie de Aant. op L 22]. 



n. 4 Alae du best gram ew 

Bedincstu di dan, so bestu vroet; 

Want gramscep belet den man, 

Dat hi hem bedenken niet ne oan. 
nou met, lee L. 4 A Hi sd di w, b. dnne. D Hi saldn vel 

. Vs. 1 C Wiltu oeo leeren. B H Wiltu leren. 2 H sgnnen, I> 
I B D minnen wordes. 

V». l A oec wesen. B wUstu. S A wijgdoein. 3 A Lere so vele 
jaegt. B So 1. Bo ï. i. dynre j. 4 des, door mij ingtlatckt. A Alse 
:eb duegt. Men seit dat ene jonghe lert, Vroetheit, nis biere ff'"" 
AST. Op rfe geheaU PratJ. 

A. B geeft deze lexing: Du snlste wesen onderdaen Den ghenen 
ite Btaen, Ofctn iemant wilde deren, Dal sy dy helpen verweren. 

r A; in B slecht» va. i en Ü; ket oetrige behoort lot II. IS. Vs. I B 
B Welc is die hemel eude waer by es. Zie Aant. 
• A. Vb. 1 M Alstu. H Alstu biste, 2 M Bepeins di selven, bels 
Éjt dyn selve, dat ia di gttet. 3 '4 M gelyk ooft ts 3 4 m" U- '*• 
ap bcnccmc een man Diit hy hem niet bedeoken (sic) en mo- ''" 
)nmate vlicn, Mi^ïjc (?) segot dat die vrede plien. üie A*KT. 
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n. 8 Sone, en mercket die sonden niet 
Dietnen den quade doen siet: 
Want die tyt aal comen saen, 
Dat 14j er loen af aal ontfaen. 

n. 9 Al is een luttel ofte cranck, 

Du en selte hem geven genen danc: 
Men vynt menich cleyn man, 
Die vel veel wyshede can. 

II. 10 Daer du wanes hebben tachter, 
Strijtstu daer, du hebbes lachter: 
Want beter es wel woch ghegaen, 
Dan qualike te stride ghestaen. 

n. 12 Wat God wille doen metti, 
Laet hem ghebruken wat si: 
Want dune waers te rade niet, 
Daer hi di sciep ende leven hiet. 

n. 13 Ic verbiedi nidichede: 

So hevet meneghe quade zede; 
Wie sose draghet, God weet, 
Hi heeftre af, dat hem mesteet. 



IL 8. VoUfens L. Vs. 1 H Sonc acnmerckt dijne s. n. d en merckt die sonde. 
2 H den bosen doen. d quaden doen. 3 d den tijt. 4 L hijcr. H Dat sy hoer 1. 
sullen o. d Dat sijs loon sullen o. Zie Aant. 

II. 9 Slechts in H. Vs. 4 vel veel (sic). Zie Aant. 

II 10. Volgens C. Vs. 1 A waens hebben achter. H menste wesen achter. 2 A 
Stridstu, du saels hebben 1. H Comstu daer du hevcs 1. 3 A Beter es. H Beter 
i. w. wech. Zie Aant. 

II. 12. Volgens M. Vs. 1 H Got wil d. met dy. D Dat G. wil. 2 H Laet hem 
gewerden wetter si. D Laet h. geworden wat si. 3 B Du en waers daer. H Want 
du en wiste te raden nyet. D Du en waers te raden n. 4 A Waer hi di ghesciep 
ende wesen hiet. B H D wesen hiet. Zie Aant. 

II. 13. Volgens C. Vs. 1 A Hic verbieddi onduchtechede. M B verbiede di. H 
verbiede nidicheit. d Sone, ick verbiede u nijdichede 2 A Want so hevet wel 
quaden zede. M Want soe h. q. sede. B Want si h. q. s. H Want sy h. q. seden. 
d Want sy. 3 A So wie sose draegt, godeweet. MB Wiese draghet. d Wie datse. 
4 A hem es leet, MBd* Hem comter af d. h. es leet. H Hem comter af groot 
leet. d* Hem comter af groot leet. Zie Aant. 
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Dn Balt hebben harden moet, 
fftuinoer dat men di onrecht doet: 
Set sit vel eiken goeden man, 
Dat hi also doen oan. 

Zie Aiira,] 

Dirne aalt Yaii di goet no quaet 
S^;heii, hoe dat metti staet: 
Want dies pl^het ende hevet in seden, 
Uen merket al in dorperheden. 

Alatu heves coBt meer 
Ende terene, dan du hads eer, 
Spare, vant saen glidet 
Have, diemen niet en midet 

Gonstu di gheveynaen (oa)TToet, 
Het Boudi dicke wesen goet: 
Die vroede man vinter an 
Dicke dat hi hem veysen can. 

Hoerdom ie een qnade sede, 
Ende vree ta one daer mede; 
Deee twe salBtu scuven, 
Want ay vele sonden bruven. 

Die hem gheloeft, hijs Bonder raet. 

Die hier ghoet spreet eade gbinder quaet; 



a. 1 A saU h. glieitaden. M sult. S A Waeneer bo men d 
r men. 3 A Het «toet wel. M Want het sit wel den mui. 
weldoen can. 
I. 1 B BDlte seggen goet noch q. S B Segge. 3 B Wuitbet 

4 Ontbr, in B. 2^11 Aakt. 
leer gesehondm. Vs. 1 d' Als ghj hebt den costmeer. d'^ieti- 
So spare, d Soo spnert w. s, gheljdet. 4 d Haven d m. n- 

7s. 1 vroeL 4 Teysen {lic). Zie Aant. 
. 1 A en qnaet sede. 2 A oec der mede. D l«ine. 3 A Sone, 
Bconwen, door mij «trbtt. D soatstn. 4 D eonden brouwen' 
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Sone, 80 wat so dins ghesciet, 
Dies ne onderwint di niet. 

n. 21 Datti in dronkenscap ghesciet, 
Dat en laet onghebetert niet: 
Want daer oi, hier te voren, 
Vemoey is comen ende toren. 

n. 22 Kies enen vrient dien du macht maken 
Condech dine verhoelne saken; 
Bestu siec, Mes enen man, 
Die wel van ersatrien can. 

n. 23 Al ghesciet ti oec yewet el 

Dan d^n wille, verdraegt wel: 
Het comt dicken dat de ghoede 
Heeft dat hem es wel onghemoede. 

n. 24 Maerc altoes watti mach deren, 
Ende bewert, moghstut beweren: 
Want hi es dul, die comen siet, 
Dongheval, ends niet ne vHet. 

n. 25 Al heefstu iet dat di quaet doet, 
Ne keere daer an niet dinen moet: 
Ember so hebbe ghoeden waen, 
Datti ten besten sal vergaen. 



n. 21. Volgens B. Aan b ontbreekt vs. 4. — Vs. 1 A Entat ti i. dronkenscep. b 
dionkenscapen. H Wat dy. d Wat u. 2 D En laet o. n. 3 A D af. b Want d. hier 
te ▼. H Want van dronkenscap. d' Want er of hier voren, d' te voren 4 A Es 
comen v. e. t. d* Van nog is e. Over vs. 3 en 4 zie Aant. op I. 36. 

II. 22. Volgens A. Vs. 1 H Kyes — die du moges. D mach. 2 H Kundich d. 
verhole. D Cont d. verholen. 3 H Bijstu — kijes. D Bistu — kiest. 4 H Die beste 
arsadien. D Die beste v. arsatarien 

II. 23. Slechts in A. Zie Aant. 

II. 24. Volgens A. Vs. l. H Merckt sone wat dy mach doen. D Mercke wel 
datti. d Merckt wel dat m. u. d. 2 H Beweert oftunt machs bewaen. D Bewert 
oftn mach b. d Bewaert oft ghy moghet b. 3 H D d Hy is sot. 4 H Tongeval en 
niet en v. D Dongeval ende n. e. v. d Dat o. ende n. e. v. Zie Aant. 

II, 25. Volgens A. Vs. 1 H Al ist dat een qnalic doet. 2 H En keert daer niet 
of* 3 H Immer hebbe. 4 H Dattet dijn. Zie Aant. 
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26 Die wat hevet dat hem beeoemt. 
Hout hyt wel, ie waent hem vroemt; 
[Hijs] BOt, die in sljn hant heeft goet 
Ende leyt dat onder sijnea voel 



II. 27 Du sult beaien ende wachten, 
Beede voren ende bachten, 
Ende dienen Oode met omoede, 
Ende scheeden tquade uten goede. 

II. 28 Somwile sultu dün goet 

Sparen, alsoe die vroede doet, 
Die Bouct alsulc ghelach, 
Dat hi met eereii leven mach. 



n. 29 Dune sult (allene) niet ontslaen 

Trecht dat langhe hevet ghestaen; 
Die verwerct siin ghebueren , 
Het wert hem dickeu tsuere. 



31 Ne rouke di niet wat di droemt; 
Die ghene dinct mi dul dies goemt: 
Want -dat die lieden sdaghes verhoren 
Comt hem gheme anachts te voren. 



26. Votgaa d. In A sltchu vr. i , en dan een hiant van 60 vss. Vb. l A 
lat heeft dat hem bccumt. D Die hoeft d. h. b, 2 D Hout hi ie 3 D Hi i« 
e heeft goet. d H; is. 4 D Ende Icghct ouder sinc voet. Zie Aant. 

a?. Volgens M. Vs, l H selsle ecowe en w. 2 H Dij Belven voer en achlcn. 
Djrncn Got met groten octmoeL 4 U Dict quuet eict al mettct goet. 

38. Volgens M. Vs. I d Somwijlen snit ghy n. g. ad als. 3 d D»t iocttl 

snick gheclach. * d Hoe hy Zie Aakt. 

Ï9. Volgeni M. Ve. 1 allene, naar de andere lekaten inrjtooegd. H en achx 
. d Ghy en sult «lleene n. ontslaen. 3 H Want hy verwerckt BÜn g. d Dii^ 
cket wjn ghebuece. 4 M dickent snere. H Dat comt hem dicke Ie suercn. 
t wort hem dickwils al ie suerc. Zie Aant, 
31. Volgens C. Va I M Ne rouckenjet. B En roeken. H Ën roemt niet. ï M 

dom dies ïele g. B Hv dnoct my sot. H Want hy is sot. 3 M Dat Hedeu 
es horen. B Wat die Inden daghes horen. H Want wat de Inden des daghes h. 
Cuinl hem dickent. B Comt h. dicke nachts. U Comt hen des o^ebU- 
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UI. Praef. a*) Wiltu wel verstaen ende leren, 

So saltu di na minen raet keren, 
Ende werken na mine lere, 
So saltu Gomen te groeter ere. 

UL Traet a, Siechu in X. 



1) De telling der disticha van het 3e boek is bij verschillende uitgevers verschil- 
lend, doordien men na Scaliger een deel der Praefatio heeft uitgelicht en als het 
eerste dist. beschouwd (daarover Zamcke , Deu. Cato , p. 1 79 ; Baehrens , a. w. p. 226) ; 
daarenboven werd alreeds door Amtsenius het tweede dist. voor onecht verklaard, 
en telt dit (bij hem nog wel, maar) bij sommigen niet meer mede (zie: Hauthal, 
a. w. p. 36; Zamcke, Ber. kgl. süchs. Ges. der Wiss., Leipzig, Phil.-Hist. Cl. 15 
Bd., p. 51; 17 Bd., p. 57). Ik volg de nummering van Amtzenius, met de volgorde 
der codices (behalve van Veronensis ; Baehrens t. a. p.) , maar geef een vergelijkend 
overzicht in de tabel. 
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1 Sone, leeie so dinen aa, 
Dattre vijsdom vone in: 
Want diete sonder leet sijn leven, 
Hete qualile met hem bereven. 



b. Sone, houdi na mine lere, 
Doestuut, dy comter of eere; 
Laetetuut oec, het is mit my | 
£nde mitti salt bliven rast 



3 Die man, die goeder voeren [pleghet]. 
En der niet roucken wat men [Beghet]: 
Want hine der doer niemens tale 
Quaet doen , wilti selve -wale. 

1 Alstn gheroupen best te rade, 
Sooe bedindd niet te spade, 
Dune beters dire gheseUen daet 
In alsoe vele als an dy gaet 

5 (Degen die gene die oonnen smeken 
Ende scone tale voort reken, 
Salstu dy vachten, doeatu vale, 
Want sy (sijn) vandel in die tala 



Vb.' I B Sone I. in diiie einne. U Sone schictet alsoe dïsesinne. 
leert in uwen sin. 2 B wjsheit w. inne. H Datier wone wysheil 
!)Bt daer Dd wone wiJBheit in. 3 Bd Die mit sonden. (H et. 
ie daer sonder. -1 B Het tis qualic D Hets quolic. d Het is 
becleTcn. Zie Aaht. 
ens B. Va. I D Honti sone na mincn. 3 D hets mi giut. 4 salt 

[. Vb. I U Die — - pUet, H Die gbeen die goeder Tord plegeL 
L 3 M seil. H £n derf niet wragen wat een ander Beghet. D 
en E^hct. 3 H Want hij cd derf om niemants t. D Hi en derf 

H Qnaet wescn doet hij seWer wale. D wilstu. Zie Aant. 

Vg. 1 M te rade niet. H biBte. 2 HBedenck, sone, nyet. D So 
1 diere. H Dn en verbeters dyn gesellen raeu D Dn en b. dyn. 
: an dijn staet. D Van alle des dy ane gaet. Zie Aant. 
B. Vb. I (l)eghen; de inilaai is in hel ht. niet ingtmbi. t Wint 
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m. 8 [Soggesta djjns ghesellen daet, 

Des hi hem soamet, dat is quaet: 
Peins of hi di lief ware, 
Die dyn scande maeoto mare]. 

m. 9 Datti te dele beyallen es, 
Hout dat ende wachti des 
Datmen niet en seit, waer hy gaet, 
Die tsine verdede met qnader daet 

ni. 10 Als du out best ende rike, 
Dan saltu gheven mildelike, 
So dat men mach sec^hen van di: 
»Ay dese oude man, hoe ghoet was hi!" 

ni. 11 Als di yemant [ghevet] raet, 

Hi en sal di niet duncken quaet: 

Hi es sot die raet ontseyt, — 

So wien gaf — daer doghet an leyt. 

m. 12 Alsti dine tiden naken, 
Saltu dine theere maken, 
Ende dinen oost, meer no min. 
Na dien dattu heves gbewin. 

m. 13 Sone, wachti, by dinen Hve, 
Dattu nemeer wyf te wive 
En nemes, du en kense wel: 
Want der wiven s^n [vele] feL 

ni. 8. Hoofdzakelijk volgens D, met wijzigingen van Jhl. (In b zijn alleen de eerste 
'^^{ften der verzen bewaard: H wijkt geheel af,) Vs. 1 D Seggestu dyn ghesellen dat. 
d Segdy ws. 2 b d Dies. 3 b Deynsti lief ware D Feijnst oft di. d Peynst oft het u. 
4 B maecte ware. d uwe s. m. openbare In H leest men: Sietstu dat een ander 
mistaet, Hoet dy des, dat is myn raet. Die van den anderen seyt niet wel, Die 
ffiach verwachten dat selve spel. Zie Aant. 

JJJ. 9. SlechU in D. Zie Aant. 

JJ^ 10^ Slechts in A. Zie Aant. 

^H' 11 . Slechts in D. Vs. 1 gheeft, om de maat x^erand. Zie Aant. 

ni. 12. Volgens M. Vs. 1 L Na datti d. tijde. B Na dien datti. H Als dy dine lij de. 
^ Na da.tti. d Na dat uwe. 2 B H Salstu. D Soutstu. L B b H D tere. d Suldy uwe 
tennge. s d uwen oost. 4 B datstu. D Na dattu. d Nae dien dat ghy hebt. Zie Aant. 

UL 13. Volgens B. Vs. 1 D Wachti als bi. 2 D Dattu gheen wijf. 3 D kentse. 
4 B wel fel, verand, naar D, vele fel. Zie Aant. 



14 Doet yemant vrel, wie hy si, 
Neemter ^oet exempel bi; 
Doet yemant quaet, (dien) saltu vliea, 
Ende laetan sgnre qiiaetheit plien. 

15. Dune Bult niet proeven dine cracht 
An dat di es uter macht: 
Daer leghet te proevene lachter an, 
Dat een ghedoen niet en can. 

16 Daer du weete gbedaen ondaet, 
Heleetu dat, du does quaet: 
Dat men niet en sogghe van di: 
„Ie wane hijs gheselle si." 

17 Alstu verstaet in dinen moet. 
Dat men di onrecht doet, 
Bidt den rechter, dat hi di 
Om dinen dienst behulpich si. 

18 [Daer] di te rechte af messeiet, 
Verdraegt, dat menB (ne) marke niet; 
Ende wanneer so An sculdech sjja, 
Vermane dijns selves, dat es prijs. 

19 Daer du af twifels, dat saltu lesen, 
So langhe dattuus vroet mogs wesen: 
Die leest dat hi niet verstaet, 

Ens niet verstect, dat es hem quaet 



1 D. Vu. 1 sy, 3 qiiact suICu. 4 luctne. Zie Aant. 
C. Vs. 1 B Dii en niet siilw proven. D En proeft niet. 2 B 
D Aen dalli is tut uwer ra. 3 C provene. B Daer lejt t« proven 

is te. 4 B Dat een ghcdoet dat niet en can. Zie Aani. 

i C. 

D. Vs. 1 A Als dn macht merken, d Ghy sult hebben vutten m. 

reweren o. d. d Wanneer men n o. d. 3 A So bidt — hj ai. 
Dor dinen dienst in hulpen di; Want recht heeft dicken hulpen 

Ie man ne si eoc groet, d Door uwen. Zit Aant. 

I A. Vs. I. Ende daer. 3 mens marke niet. Zie Aant. 

I A. Zit A*NT. 
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ni. 20 AlBtu etes, wachti dieB 

Datstu te vele niet en plies 

Te spreken: wie dat heeft in seden, 

Men mercket al in dorperheden. 

III. 21 Alse d\jn w^f verbolghen es, 
Dune selt niet achten des 
Wat so seghet: want hare wort 
Draghet die wint al uter port 

m. 22 Sone, oftu vroet wilt s^n, 

So tere in goeder maten tdijn: 
H^s sot, die ts^n tonmaten vertert, 
Ende an die vremde hem ghenert 

m. 22 VEBVOLO. Lieve sone, wachti dies 

Dattu bidden(s) niet en plies: 

Ie segdi, hoet int lant nu steet, 

« 

Die vele biddet hi es leet 

m. 23 Die doot en saltu haten niet 
Dor eene dinc, die so pHet, 
Dats dat so recht over die quade. 
Al comt 80 dicwile te spade. 



HL 20. Volgens B. Vs. 1 A Alse dn oec etes so. B wachstu. D wacht n. 2 A 
Dattu — ne p. D Dattu. 3 A Dan te sprekene; diet heeft in seden. D wiet heeft 
4 A merket sere* Zie Aant. 

m. 21. Volgens C. Vs. 1 A Sone als. BD Als. 2 A Salt niet maerken. B Du 
en sulste niet roeken des. D En wilt niet roeken des. 3 A So wat soe seght in 
hare woert. B sy seit. D si seyt. 4 A Dat draegt. B D Waeyt. D wint wter 
poert. Zie Aant. 

IIL 22. Volgens C. Vs. 1 A wils. d oft ghy. 2 C goeter maten dijn. A there — 
tyn. d Soo tTierte in g. m. dijn. 3 A teert, d Hy is sot diet zyne verteert. 4 A 
Ende h. anden vremden gheneert. d £nde aenden vremden hen gheneert. 

HL 22. Vervolg. Volgens C. Vs. 1 C oec w. d. A nu wachti. d wachti. 2 C 
bidden. A d biddens. d Dat ghy. 3 A Fenser ombe altoes ter vaert. d lek segt 
u hoet int 1. s. 4 A Die vele bidt hi wert onwaert, d* bidt, hy wort leet. d* 
biddet — worde. Zie Aant. 

III. 23. Volgens C. Vs. 1 A De doet ne saltu. d' Die d» en sult ghy. d* suldy. 
2 A Dor ene dinc diere soe. d Door eene pyne die soo vliet. 3 A de quade. 
d Die sy recht over die quade. 4 A soe somen dicken, d hy dicke. Zie Aant. 
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IL 21 Ës dqn wijf van rade vroet, 
HoatOT di au, hets di goet: 
^te menich w^f, die meer can 
Tan TToeden rade dan snlc man. 

n. 25 Du Balt met dinen siime algader 
Ëeren moeder ende vader; 
Qod seghet, diese belghen doet, 

Dat hem te pinen werde(ii) moet' 

Praef. Sone, doet dat hic di ghebiede 
Ende merke wat hic di verbiede: 
Di sal Ghod eten ende alle liede, 
Dit aalre af wesen dine miede. 

IV. 1 Sijc te sijn tonmaten 

Salstu Boouwon ende hat^i; 

Ende deel d^n goet den armen mede, 

So sulstu na dijnre tijt hebben TTe(de). 

IV. 2 Sone, doe alae die wiae, 

Ende houti an die selve spise 
Daer du mede best ghevoet, 
So mach dijn leven BJjn behoet 

IT. 3 Al «at dat eake, datti hiet 

In eoglidr aake wijs messoiet, 
Dune aalt ghelnc bleat acelden niet, 
Dat op Bïnen vrient wel siet 

rnu C. Vb. S C Hontre. B Houler. A het es di. B data ij g. SB 

Van goeden r. B dan hoer mui. Zit Aant. 

^eru C. Vs. 1 A Uetünen einnc aaltn. B Du snlale mit dinen lieve. 

Biu. d Gh; solt m. Dwen sin allegader. 3 A Ghod seide. 4 B die 
•igt nog: Diese oec ert, eist man, eist wijf, Hi leed sekerleke gboet 
■■e vriende hebben Ghode, Hout hi wel sine gbebode. Zie Aant. 

SUehU tn A. Ys. 3 Die. Zie Aant. 

jent B. Vs, I A Sone, riie- te sine te ommaten. 3 A Dat saltu 
^n. 3 A Ne loetstne niet, Obod aal di baten. 4 5 6 A Ende baet 
est verwaten. Wiltn werden dan lierghetal, So werd omoedech al 
vre, door mij verandtrd. Zit AaNT. 
jcns C. Vb. 1 A doe dat hic die wise. B wyae. 2 C di. B Snlve. 

So heefsta di hier wel behoedt. B Soe is dyn L wel b. 
'Als IR A biet pro iet, engher pro enegher. Zit Aant. 
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lY. 4 Du macht den penniiic minnen wel 
Om nutsoep ende niewet el: 
Men segt dat noit helech man 
Ne Idde conen sin daer an. 

IV. 5 Alstu goet heyes ende haye, 
Du salter di ghemac doen ave: 
Wat heipet goet ende soat, 
Daer niemen of en heeft te bat? 

lY. 6 Du salt vroe ende spade, 

Staen naer d^ns yader rade: 
Laetatuut, het lachtren (di) dine dade, 
Ende oec [macht] di wel comen te quade. 

rV. 8 Du sult gheeme een lettel gheven, 
Alstu dat grote wils beweven: 
Die D' es een goet ghewin, 
Die den D' brenghet in. 

lY. 10 Sone, du souts onmate vlien, 
Men seit dats die vroede pli^i; 
Hout mate ende Tolghet hare, 
Want onmate es onghewaie. 

lY. 13 Als di yemoy toe gaet, 

Soect an dine vrienden raet: 
Die vrient, die trouwe heeft. 
Is die beste troest die leeft. 

rV". 4. Volgens A. Vs. 1 L Du moghe . . nen wel. d* Ghy moghet t ghelt winnen 
^el. d' ghelt w. 2 L Dair (Dan? hs,) nutscap e. niet el. d' Door nutschap e. 
wet el. d' Voor. 3 L Men seit d. n. heylich m. d Men seyt daer noyt heylich m. 
4 L En leyde sijnen s. dairan. d En leyde zynen s. d. aen. Zie Aant. 

rV. 5. Volgens C. Vs. 1 D hebste. C have. D Neemt u gh. daer ave. 3 D helpt. 
4 C hevet bat. D Ded nyemant e. heeft te bat Zie Aant. 

IV. 6. Slechts in C. V. 3 lachtren dine. 4 maghet di. Zie Aant. 

IV. 8. Volgens M. Vs. 1 B snlte gaeme dat luttel g. 2 B Ofstu dat wils b. 
3 B Die hellinc is een goet ghewin. 4 B Die den pennic (stc) brenghet in. Zie Aant. 

IV. 10. Volgens D. Vs. 1 L Sone du selste o. vlyen. D Du souts ommate. 
d Ghy sult die onmate. 2 L plyen. d Men seyt dat vroede pi. 3 L Hout moet e. 
volghet h. d Mate te houden ende volghen hare. 4 L ontbr, d* Want onmaten. 
d* Mate, onmate is. Zie Aant. 

IV. 13. Slechts in D. Zie Aant. 
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rV. 17 Oftu wilt dat men te quade 
Niet verteUe dine dade, 
So doe so vele , alse du levee , 
Alstu b^t doot, dattu prija hevea. 

IV. 18 Dune aalt, sone, metten ouden 
Weder acop no sceeren houden: 
Want so die oude langher levet 
So hi der w^sheden min hevet. 

IV. 19 Vare 8o, dattu werdes vroet: 
Doetstu dit, hets di goet; 
Wanneer so di tgheluc ontgaet, 
Datti die w^sheit bistaet. 

rV. 20 Wat 80 se^lien ofte werken 

Die lieden, ne aaltu niet merken 
StilleMne: vant bi der tale 
Mach men den man kennen wale. 

rV. 21 Wiltu connen ende leeren 
Yele, BO aaltu di bekeeren 
Vroedelike an mine leere: 
Doestut, di oomtre af groot era 

rV. 24 Te vele eten ende drinken 

Soutetu acuwen, ende d[i]ncken: 
Wie hem hout an dit ghelaghe, 
Hi oorter mede aine daghe. 

IV. 27 Ihi aalt leeren ende weder leeren, 
Ende an die vroetheït di bekeeren: 
Al can een vroetheit , diere afataet , 
Soe t^lijt ende tegaet. 

. SUchu ia C. ZU Aant. 

. Volfjem C. Vs, 1 C houden. A s.iels. 2 A Speren, no dijn scop n 

} A onder. 4 A hi wvsdoems emmer men lieefu Zie Aant. 

. Slecku in C. 

, SUchu in C. Zit Aant. 

, Slechti in C. Zie Aakt. op U. Praef. «. 

, Sleehls in T), Vs. 2 dencien.. Zie AaNT. 

. Sl«:hi, iH C. Zie Aaht. 



49 



lY. 28 Al becomt di een mensohe wele, 
Done aaltene prisen niet te vele: 
Of hi di noch doet quade treken , 
Dattune met eeren macht yerapreken. 

IV. 29 Alstu twifeles ieweren of, 

Leerdstu dat, du heves lof: 

Die niet en can ende niet en leert, 

Hi ee an bosen raet ghekeert. 

rV. 30 Droncken te sine van wine, 
Ende in hoerdome te sine, 
Daer af en oomt ander recht 
Dan als str^t ende ghevecht 

lY. 31 Die ghene die z wighen ende lettel spreken, 
Si oonen vele quader treken; 
Men seit: die vloet, die stille staet, 
Soe es dieper dan die harde gaet. 

IV. 32 Alse d^n gheluc ghevet min 
Dan du ghers in dinen sin, 
Mercstu dan, du best onvroet, 
Eens anders have ende sijn goet 

lY. 33 Dattu doen macht, doe (al) dat; 

Wilstu meer (doen), du werds mat: 
Hijs sot die vorder hem wille strecken 
Dan sine cleedre hem moghen recken. 



rV. 28. Slechts in C. Zie Aant. 

IV. 29. Slechts in C. 2 dat dattu. Zie Aant. 

IV. 30. Volgens C. Vs. 1 A dicke van w. 2 A hoerdome mede te s. SA Daer 
ne comt 4 A Danne ghescelt ende g. Zie Aant. 

IV. 31. Volgens C. Vs. 1 A De ghene. 2 A Die conen menegherande. 3 A Seght 
de. 4 A Es dieper dan die ghaeL 

IV. 32. Volgens C. Vs. 1 A di ghevet men. 2 A beghaers — sen. Zie Aant. 

IV. 33. Naar C A. Vs. 1 C macht doen , doe dat. 2 C Wiltu meer du. A Wiltu 
nu d. 3 A die hem vorder wille. 4 A Dan hi sine cleder mach gherecken. In 
H slechts 3 en 4. Hys sot die syn voet wil steecken. Voorder dan syn eleeder 
reycken. Zie Aant. 

4 
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34 I^hen den goeden enten rechtMi 
Ne aaltu striden (nochte) vechten ; 
Eene dinc 68 die Ood gheme vreect, 
(Dats) datmen sinen vrient verspreect 

35 Al bestu arem ende sonder have, 
Ne wea te zeerich niet daer ave: 
Die vroede merct ende verstoet, 
Dat liave oomt ende tegaet 

3C Heta vemoy ende groot toren, 
Als iemene hevet langhe te voren 
Ontspaert, ende hem een ongheval 
Doet dat ghewin verliesen al. 

37 Ne beheet di selven niet 
Langhe te levene, want men ziet 
Den man vandelen ende gaen 
Heden, ende marghin eist ghedaen, 

38 Du aalt offeren gheme Qode, 
"Want het segghen sine ghebode, 
Die dor GK>de gherne gheven,- 
Dat si met hem eullen leven. 

39 Den ghelucke wea onderdoen, 
Alst ü te dienste heeft ghestaen, 

C. {In A. a de volgorde der vat. 3, i. i, i). \s. l k Stieghen. 
en [of] vechten. Kauelcr, Dm. Il, 608. 3) „In der HR. isl of 
aaltu niet met tulen vechten. 3 A DbIs ene d. dat m. 4 TA 

! AaNT. 

o. Vs. 2 A Ne wes te drover. a A maerc * A commct eodc 

C. Vs. I A ende oec toren. 2 A een man langhe t. v. 3 A 
In A tik *: Sone, caatidi wel doer of, So salm meerren dineo 

:. Vs. 1 A oec di. H En gelove emmer dj selve niet. 2 C menl. 
1 man. H WBnderen. 4 H Huden ofte moi^n eest aL ZU Aakt. 
C. Vs. l H selate geme o. G. 2 A Ende houden wel. 3 A 
er trowen. H ghevet. 4 A Diesne sal di niet berouwen. H Dip 
leven, ƒ« A 5 e« 6; Die dor Ghudc g. gheeft. Ghod lonel nl» 
Zie Aakt. 
A. Vb. 1 II Wecat den g, 2 II Alset dyn ten d. wilt staeii- 



f 
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Ende dankes Ghode ember mede, 
Daer du beet in eiker stede. 

lY. 40 Alstu heves ghedaen mesdaet , 

Oastie dl selven, data m^n raet: 
Want hets den man grote ghenade, 
Die hem [selven wroghet in rade.] 

rv. 41 Al hevestu eenen ouden vrient, 
Die di bi wilen hevet ghedient, 
Ne doemene niet: want die vroede 
Ghedinct wel van den ouden goede. 

IV. 43 Bloetheit te vliene ende wesen coene, 
Sit den goeden man wel te doene: 
Want eer die blode hevet noet, 
Seit hi, hi wil wesen doot 

lY. 44 Al hevestu dieme ende knechte 
Gecocht, nochtan merc bi rechte," 
Dat si sijn lieden alse du, 
[Al staen si di] te dienste nu. 

IV. 45 Alstu ghedincs in dinen moet 
Hoe dat wilen metti stoet, 
Dune salt di keeren niet in dien 
Dattu dat selve willes plien. 

IV. 46 Al es een man bedocht so spade, 
Dat hi stervet bi bosen rade, 
Mercstu dat, du does quaet, 
Dune weets eerst hoet metti vergaet. 



3' 4. H Suic heeft geweest, diet versprac, Geluc dat hem selve wrac. 4 A selve. 
Zie Aant. 

IV. 40. Slechts in C. Vs. 4 selven vroet es in rade, verbet, door JhU Zie Aant. 

IV. 41. Slechts in C. Vs. 1. 4. C houden. Zie Aant. 

IV. 43. Slechts in C. 

I^. 44. Slechts in C. Vs. 4 Alpe staen si te d. n. , door JbU verbeterd* 

IV. 45. Slechts in C. Zie Aant. 

IV. 46. Slechts in C. Vs. 3 mercstu dattu does, door ,7bl, xterbet. Zie Aant. 

4* 
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rV. 47 Al hevestu wijf ende lettel goet, 
Ne dincke niet in dinen moet 
Yrec te sine ende quaet: 
Want grote have saen vergaet 

IV. 48 (Gelijkluidend met lY. 21. Zie Aant. op II. Praef. e.) 

Het nu volgende uit A en H wordt in de Disticha Oatonis te vergeefs 
gezocht, maar is voor een deel ook elders te vinden. 

Hie segdi, sone, wat hic di rade: 
Laetstut, het sal comen di te quade; 
Du sals wesen altoes onderdaen 
Den gheden , ente sinen dienste staen. *) 

Scouwet toorn en quade wive 
Ende toe veme by dine live. •) 

Gaet haesteHck daer men versaemt, 
En snellike soe weder went. 
Weest ree te doen alle dinck, 
En wes men djm doer dat gedenct 
Dattu met pine bejage heves , Amen. ') 

Andere niet tot den Cato behoorende strofen vindt men in de Aaiït. 
op I. 18. m. 22. IV. 13. IV. 30. 

Epiloog. 1 Sone, dits die beste scat 

Di ie hebbe, ende om dat 
Heetic ende bevelic di, 
Dat hi altoos metti si. 

IV. 47. Slechts in C. Zie Aant. 



1) /« A (ed. V. d. M.) vs. 331 — 334. De uitgever, B. v. Catone, p. 43 zag er 
oyereenkomst in met IV. 39: Kausler Dm. III. 355 ') zegt dat deze strofe „ofFenbar 
ein spateres Einschiebsel ist.'*'* Hij wil in plaats van den gheden , niet, als V. d. M- , 
den goeden maar (Aen?) Gode lezen. 

2) In H. VS. 187 — 188: sterke corruptie van Bouc v. Seden vs. 203 en 4, ed. 
Kausler, Dm. II: óók voorkomende op naam van Cato in hs. S 77 kon. bibl. t.e 
"'s Hage ; zie beneden Bijlage I. 

3) In H. VS 250 — 254 incl.: Vs. 1,2,3,4 vormen misschien een zéér bedorven 
strofe. Vs. 5 = L 39 vs. 1, zie ald. 

Epiloog. Vs. 1 — 1 1 volgens M. Vs. 1 A Zone dat es de. B dits is. D d den besten. 
2 C omme. 3 A So biddic di dor onsen here. C bevele. d Soo heet ick. 4 G 
Datti emmer. A Werck hier naer ende pens om ere. 
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5 Ohi goede lieden, die dese reden 

Hebt ghehoort, doet u ghebeden 

Ootmoedelike tonsen Heere, 

Datü ons aten sonden keere, 

Ende soe yerlichte onsen sin 
10 Datter wone w^jsheit in. 

Die dit maecte van Latine 

In Dietsch, hi beghert te sine 

In uwe ghebede, vroe ende spade; 

Bidt Gode dat hi hem doe ghenade, 
15 Ënde ons allen mit hem hier boven, 

Daer die engelen Oode loven; 

Amen segt allegader meest, 

Des gonne ons die Vader, die 

Sone ende den Heyligen Geest; 
20 Amen. 

In H luidt het slot aldus: 

Een cort lolijt in deser t^jt 

hier vercoren voer he- 

melr\jck thijs veel 

verloren des se- 

ker siet *) 

5 A Sote liede oec penstrum mede. B redene. D tale. 6 A Ende doet te Gode 
uwe. B ghebede. D alte male. 7 A Omoedelike tote onsen h. B Oetmedelike (sic) 
tot o. h. D Doet u ghebede devotelike. 8 Het verdere ontbr. in A. B Bidt hem dat 
hj u bekere. D Tote gode van hemelrike. d Bidt hem dat hy u leere. 9 B Ënde 
verlichte u dens. D Dat hi verlichte uwens, d' Ende verlichten, d* Ende lichten 
soo uwen s. 10 B Datter wysheit wone in, d Dat daer w. w, in. 11 M Ambk. 
Vs. 11 — 15 volgens C. Vs,ll B D uten Latine. d uut Latijne« 12 Binduyssche. 
D duytsche hi begeerde, d' In Vlaemsche, begeert te zijne, d* In duytsche, b. 
13 BD In u. d gebeden vroech. 14 D u doe g. 15 D Amen. Vs. 15 — Einde 
slechts in B. 



1) siet üoor sijt. VgL de eerste Strofe van het Geestel. Lied. no. 116. (Hor. Belg. 
X. p. 233): „Een cort jolijt in deser tijt [ al hier vercoren | dats sekerlijc voor 
hemelrijc | te veel verloren." 



AANTEEKENINGEN. 



Proloog, vs. 2. Waerlike mmne „wereldsche liefde" of „oprechte liefde"? 
De zin noch de varianten maken het uit 

» VS. 14. 15. 16. De constructie dezer verzen is niet duidelijk: men 
weet niet of men te verstaan hebbe (oratio recta) ^^Gexelle, (hij) 
die de vnjsheid dient , [ik zeg , verklaar u] dat hij (= zulk een) hetei' 
vruchten plukt, dan {etc.y\ of wel, (oratio obliqua): (een vriend 
zei mij eens) ,jdat een gezel die de wijsheid dient zich heter beloond 
zal vinden, dan (e^c.)." Bij de laatste opvatting stuit men in vs. 15 op 
een overtollig hij, bij de eerste moet men iets als ,,ik verklaar w" 
aanvullen. Noch Jbl. noch Y. d. M. hebben deze plaats opgehelderd. 

» VS. 23. Alle die vroet unllen wesen. Zoo leest men in M, en 
de regel begint bovendien met een roode letter, wel een bewijs 
dat hij niet bij vs. 32 behoort, zooals Jbl. wil, die dan ook ike 
leest. Geen der teksten echter steunt deze lezing; maar dat reeds 
vroeg de zin niet zuiver werd geacht, doet de vernuftige wijziging 
van vs. 24 in A zien. Men zou bijna geneigd zijn haar over te 
nemen. Nu rest er niet dan, met B, Allen te lezen, en het vers 
te voegen bij: Die hem wijsheit doet verstaen, alsof de volgorde 
ware: 24. 25. 26. 23. 

» VS. 33. Bij deze lezing — immers die van MA, doch ook bij die 
van B — vervalt de opmerking van Jbl. , Die. Cat. p. 38 , betreffende 
dit vers , dat volgens zijne lezing (naar D) slechts drie arses heeft. 

» VS. 46. Dit zijn de eerste woorden van Dist 1. 1 , in H uit waanwijs- 
heid en tot verstoring van maat en rijm nog met enkele woorden 
aangevuld. In dezen en den voorafgaanden regel kan men het bewijs 
vinden, dat de mnl. vertaler de Epistola en de Breves sententia^ 
(Inleid, p. 21) niet gekend , of althans met opzet achterwege gela- 
ten, heeft. Zoo vervalt tevens de trouwens zeer geringe waarschijn- 
lykheid, dat het onthouden ende verstaen van vs. 40 door het 
„inteUigere" der Epistola kon z\jn ingegeven. 
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L 2. V8. 3. Kanaler, Dm. m. 348: „So lesen alle Texte. Es ist gleichwohl 
vaeei statt slctept zu andem, vgl. u. a. Willems, Belg. Mus. YIU. 
s. 99 VS. 104 [„(^f begon) te vaken ende lusie slapen^*], K. heeft 
echter vaken blikbaar niet als „slaap kragen" maar als synoniem 
van „slapen'* verstaan: z\jne gissing gaat daarom niet op. — 
Onduehieeh (van deugen) „niet deugdel^k, niet krachtig of flink; 
slap, weekelijjk." — In den Sp. der Jongers (zie Inleid., p. 12): 

Des morghens saldi vroech opstaen, 
Dat r^jcke Gods saldi eerst soecken 
Ende dan om uwen orbaer gaan: 
So leeren ons die euangeliboecken. 

L 3. Ook vertaald in Lsp. m. 3 , 187—191 , D. Doctr. L 222—228. 
Zie nog: Proverbia Communia, no. 800 (in Hor. Belg. IX, doch 
vooral by Saringar: Over de Prov. Comm. (Progr. v. h. leidsche 
Gymnas. 1862 — '63) p. 85. Ook werd dit dist. aangehaald Bose, 
ed. Verwijs, vs. 6578— 6583. Ygl. Aant. op IV. 8 noot. — {WcUe, 
qiuüie) sitten; eigenlijk: „(goed, slecht) staan, passen, zitten (van 
kleederen)"; overdrachtelijk: „voegen, betamen." Zie: Belg. Mus. 6, 
p. 185 , Sp. H. I». 44 , VS. 7. MLoep. IV. 1946 ; voorts : strofe 1. 10 ; 
n. U (k: het staet wel)\ IV. 43. 

I. 4 Vgl. D. Doctr. H. 3127— '31 , en IH. 1707— '17. 

1. 5. Merken komt in de mnl. Cato-vertaling in verschillende beteeke- 
nissen voor. Voor deze plaats, gelijk voor n. 16, IH. 20, IV. 32 
en 46 geeft Jbl. (Die. Gat. p. 40) die van ^^veroordeelen ^ Utehterm^^ 
op; naar ik meen, niet volkomen juist. Het zal hier (I. 5) en in 
IV. 46 niet zoozeer de bet hebben van „veroordeelen" als wel 
die van „met booze oogen gadeslaan, ongunstig beoordeelen", (in 
tegenstelling dus van gitetlic mereken „met een vriendelijk oog 
beschouwen, gunstig beoordeelen", MLoep. IV. 639): in II. 16 
en m. 20 moet in dorperheden merken verklaart worden door ,jiets 
als ongemanierdheid aanmerken , of — beschouwen ; voor lompheid 
houden". In IV. 20 beteekent merken „opmerken", in IV. 32 
„gadeslaan, letten op"; in III. 18 (met den genit.) is het „bespeu- 
ren". — Vgl. Lsp. m. 3, 195—203. 

L 6. Thans zou men deze strofe anders construeeren ; diet in vs. 2 
kon door die worden vervangen, en men zou de verzen aldus 
doen volgen: 1. 2. 4 3. — Enen quaet ghelach doen is letter- 
lijk: „iemand een slecht onthaal geven, slecht ontvangen"; hier: 
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„laag, gemeen behandelen." Men treft het woord ghelach^ ghe- 
laghe voorts nog aan in I. 31, II. 28 en lY. 24, echter niet 
altijd in dezelfde beteekenis, of van dezelfde afleiding; vgl. het 
Wb. d. NL Taal op: gelag ^ Ie en 2e artikel. In I. 31 zal qvmt 
ghelach wel evenals hier „slechte ontvangst" beduiden, hoewel 
daar óók de andere beteekenis „lot" mogelijk is. In II. 28 kan 
de zin niet anders zijn dan „modus vivendi", zooals ook in 
IV. 24. Deze laatste beteekenis heeft zich uit die van: „gelegen- 
heid, omstandigheid, toestand, lot" ontwikkeld. 
Ygl. Lsp. m. 3, 203—211. 

I. 7. Eenradich „constans", vgl. het Latijn; letterlijk „die bij één plan 
blijft", dus: „vastberaden, (die op zijn stuk staat), standvastig". 
Ygl. eentüillick „eigenzinnig, koppig", Taalk. Bijdr. 2, p. 93. 

I. 9. Deze strofe behoort voorzeker niet tot de duidelijkste. Jbl., Die. 
Cat. p. 40—42 , Y. d. M. , B. v. Cat. , p. 28 , noten (3) (4) , en 
Kausler, Dm. III, p. 348 — 351, hebben haar min of meer uit- 
voerig besproken. Jbl. en Y. d. M. hebben (resp. p. 41 en 28) de 
lezing van C voor „onzin" verklaard, maar K. neemt het er voor 
op. „Warum dieseYerse ünsinn sein sollen, wie Jbl. en Y. d. M. 
„kurzweg behaupten, vermag ich nicht einzusehen. Ob der Sinn 
„des lat Dist. damit getroffen, ist eine andere Frage, aber dass 
„dieser auch sonst je und je in der Übersetzung verfehlt wurde, 
„wird von Jbl. selbst zugegeben und jedenfalls beweist es nichts 
„für die obige Behauptung." Het verschil in meeningen komt hierop 
neer, dat Jbl. noden, (overeenkomstig het lat monere) als „be- 
schuldigen, aanklagen" tracht te verklaren', waarvan K. het onmo- 
gelijke aantoont, daar men de onderling niet verwante woorden 
nosen en noeyen niet nog daarenboven in verband mag brengen 
met een noden „beschuldigen", voor welks bestaan geen enkele 
plaats kan worden aangevoerd. Op grond dezer onderstelde betee- 
kenis van noden veranderde Jbl. nu ook vs. 2 in: Die des hevet 
verdient ; immers , zegt hij , noden metti beteekent „te gast vragen", 
L. V. Jes. cap. 151, p. 136. Maar K. acht dat juist die bet „te gast 
vragen" door den vertaler werd bedoeld, en haalt ten slotte den 
franschen tekst aan van Lefèvre*), die blijkbaar ook aan „te gast 



1) Jbl. Die. Cat. p. 65. 

Quand il te plait aucun amonester 
ITaler o toy , et il veult contrester. 
Se tn raimmes ne te désiste mie 
Four son refiïiz, mais doulcement Ie prie. 
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verzoeken" heeft gedacht, en het komt K. zelfs niet onmogelijk voor, 
dat de dichter van de dietsche vertaling het Eransch voor oogen heeft 
gehad (zie Inleid. , p. 10). Den zin, die E. nu aan de lezing van C 
hecht, geeft l^j als volgt: „Wenn du deinen Freundzu Gaste ladst, 
„der dir gedient hat, spricht er gleich Einiges dagegen, lass ihn 
„deswegen noch nicht" En l^j voegt er b^j: „Dies ist keine emi- 
„nente Lebensr^iel imd das manere des Orig. ist allerdings darin 
„nicht wieder zu erkennen , aber zu dem obigen Epitheton [„onzin"] 
,4st damm überall noch kein Anlass gebeten." Wat nu de lezing 
manes van A betreft (die ook B vertoont), men zal haar wel met 
K. voor „eine spatere Anderung" houden, en in vs. 2 het woord 
Oftyen door: „Ofte dien" verklaren mogen, in plaats van door 
het gezochte „of tyes", zooals Y. d. M. gist. Maar zelfs na deze 
verandering blijft het Dist gebrekkig vertaald, zoodat aan manes 
de voorkeur niet mag worden gegeven. Door mijj werd dan ook 
met K de lezing van C behouden, en ik hecht er denzelfden zin 
aan als hij, tevens aannemende dat de vertaler het Latyn niet 
heeft willen of kunnen weergeven. Ik houd voorts het geheele 
VS. 2 voor een r^mlap. Vgl. voor de woorden dient: vrient als 
noodrym: Dist I. 23; IV. 41. Lsp. E. 36, vs. 1 en 2. EI. 3, 
315 , 316. D. Doctr. Opdracht vs. 13, 14. Seneka Leren (O. VI. 
Ged. I) vs. 607, 608; Belg. Mus. 6, p. 209, vs. 745, 746 en 749, 
750; Vad. Mus. 2, p. 180, vs. 123, 124. 

Een veel getrouwer vertaling geeft Lsp. ILL 3 , 211 — 216. Ziehier 
wat de Sp. d. Jongers (p. 14) er van maakte: 

Uwen vrient te manen en sijt niet fel 
Die u te dienste heeft ghestaen; 
Sidy hem sculdich, betaelt hem snel, 
So suldy pr^s ende danck ontfaen. 

1. 10a. D. Doctr. IL 741, 742. 

1. 106. D. Doctr. I. 27, 28. 

I. 11. In M begint nóg eene strofe (vs. 157 — 161) met dezeKde woorden ; 
doch uit het slot blijkt dat er de vertaling van Dist I. 29 mede 
wordt bedoeld (zie ald.). Zoo ook in H (vs. 63 — 67), maar die 
strofe is gelijk aan I. 32 (zie ald.). — JbL , Die. Cat p. 43 , noemt 
„wel" (vs. 2) overbodig, doch wordt door Kausler Dm. II. p. 351 
bestreden, op grond dat het voorbeeld MLoep. I. 1840 niet zou 
deugen. K. weerlegt echter niet : Jbl. Brief aan Dr, De Vries over 



den Som. v. K. d. Qr. etc, p. 15. Bovendien is MLoep. IV, 627 
een onweereprekd^k bewijs voer het absoluut gebruik van ^'(mnen,- 
even'wel, er zqn zoovele plaatsen (vgl. Oudemans op gonnen, 
jonnen, onnen) die vöör wel pleiten, dat ik geen reden zie om 
het te schrappen. Het 2e vb. is (ook naar de lezingen van 
A (b) en D) een invoegsel, waartoe het Latijn geen aanleidii^ 
gaf. Indien (in t8, 4) niet alk teksten, behalve A, duidel^k 
scanden hadden, en in L 12 nocere niet door „te scanden maken" 
werd vertaald, zon ik, om de „mala dammi" van het Lat., villen 
voorstellen „acade" te lezen. — Vgl. de juiste vertaling van 
Lsp. m. 3, 217—225. 

l In VS. 4 is hem (C) dat pi, ; vgl. Franok, Mal, Oxamm,, § 216, 
219. Volghet (C) is natuurlijk eene BchrijfEont voor volgken. Er 
bestaat voorte geen reden om bij vs, 4 de voorkeur te geven aan 
een der andere lezingen, want in het Lat. is het niet uitgedrukt 
In den Sp. d. Joi^era (p. 20): 

So wie wil leven sonder vaer, 

Die leyde sijn leven recht voort. 

Dat van hem geen quade nieumaer 

Onder den lieden wort ghehoort 
Tgl. Lsp. ra. 3, 93—101. 

. VgL Lsp. m. 3, 225—231. 

. Vgl. Lsp, ni, 3, 243—253; D. Doctr, U, 1275—1285. 

, Vgl. Lsp, m. 3, 253—261. 

. Alse di naken dine daghe, „als gij op leeftyd komt." VgL senex 
in vs. 1 van het oorspronkelijk. Soortgelijke uitdrukkingen, maar 
met andere beteekenissen , vindt men in III. 12 en IV. 1. 

. Het 3e vers komt volgens de lezing van C „Want die quade 
itiaent des" merkbaar althans één voet te kort. De andere teksten 
bieden ter herstelling de keus tusschen altoes, ymmer, wel en 
wanet. Mij komt het voor, dat alle lamheid verdwijnt door tcaent 
altoes te lezen, hoewel het Lat. daartoe geen grond gee^ In 
VB, 4 kon dat gemist worden, doch ik houd mij aan den oudsten 
tekst, — Vgl, Lap. DL 3 , 135 — 141 , waar men een bewqe vindt, 
dat Boendale een hs. van den dietechen Cato moet hebben gekend: 
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immers vs. 139, 140 luiden: Want die quade waent altoes des, 
Watmen munt dat van hem es. 

I 18. In A is aan deze strofe het volgende toegevoegd (ed. Y. d. M. 

VS. 135): 

Want fortune es wel groet 

Den meenghen vor sine doet. 

Mc soudem wachten, ende so spreken 

Dat hem hier niet mochte ghebreken: 

Die dit dade hi ware vroet, 

Endè sijn dinc souden werden goet. 

Vgl. Lsp. m. 3, 289—295. 

L 19. Over quekenooi zie men het afdoende opstel van Dr. De Yries in 
de Taalgids IH. 193. De varianten quekin hooft en qtteken koot 
z\jn maar nieuwe bewijzen voor zijne meening, dat het woord 
laten door volksetymologie is gewijzigd. Qtuilre noot in H is 
voorzeker • hoogst zonderling , maar men mag het veilig voor een 
monstrum houden , zoodat de toch alreeds hopelooze verklaring van 
Dr. Halbertsma (De Jager, N. Archief, p. 240 — 244) nutteloos en 
overbodig wordt. — Ohewout hebben m. d. genit. „macht hebben 
over"; var.: onghewout sijn „geen m. hebben over." 

I. 20. Over vrient: dient ^ (dat hier natuurlijk geen noodrijm is), zie 
Aawt. op I. 9. Danken^ enen iet — „vergelden", Yerdam, Mnl. 
Wb. n. 65. Ygl. voorts Lsp. m. 3, 315—323, D. Doctr. Op- 
dracht (ed. JbL, p. 321) vs. 13—19. 

I. 21. Bescaven (absoluut): „kaal, berooid", hier (met va/n) „beroofd van, 
geheel zonder." Zie Taal en Lb. I. 223; Yerdam, Mnl. Wb. i. v. — 
Ygl. Lsp. m. 3, 267—274. 

I. 22. Deze strofe zou men ook voor de vertaling van IL 3 kunnen houden , 
indien niet hare plaats in de teksten ten voordeele van I. 22 be- 
wees. Trouwens ook in, het Lat. bestaat het verschil tusschen deze 
disticha in den vorm, niet in den inhoud. — Hem keeren in dien 
„die richting — , zulk een weg inslaan; zich begeven tot, — in 
iets." Ontsien nog eenvoudig „timere , metuere" zonder het bijbegrip 
van „met eerbied", dat nu in ontzien en ontzag ligt. — Ygl. Ijsp. 
m. 3, 306—315 ; D. Doctr. II. 3247—3253. In den Sp. d. Jongers : 

So wie hem voor die doot versaecht. 

Hem en baet syn leven niet, 

Ten baet gheen kermen noch gheclaecht. 

Die doot die heeft ons al verspiet. 
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I. 23. Deze strofe zou zeker veel meer met het Lat. in overeenstemming 
zijn, indien men vs. 2 aldus mocht lezen: Ende heves nochtan 
enghenen vrient; maar geen der teksten geeft vrijheid tot deze 
ingrypende verandering. Over de rijmen verdient: vrient zie Aant. 
op L 9. 

L 24. Beweven (iet) , óók in IV. 8 , „verkrijgen, zich bezorgen" (lat qtuierere) ; 
doch niet in III. 1, waar beweven syn beteekent „geschapen 
staan", zie Verdam, Mnl. Wb. op beweven. — Ondersteken is 
het best te vergelijken met ons onderleid „(goed) onderwezen"; 
de beteekenis is: „voorzien van, (gewapend tegen)", dus „voorbe- 
reid op." Uit de volgende regels van den Sp. d. Jongers, p. 14: 

Hout u altoos so ondersteken 
Yan dat u is met G^ode ghebleven^ 
So en mach u naemaels niet ghebreken, 
Wildi daeraf subtijlick leven. 

blijkt zeer duidelijk dat Lamb. öoetman mdeiéaaid uit den dietschen 
Cato putte. Vgl. Iitleid. p. 12. 

I. 25. Ys. 5 en 6 zijn in hun samenhang met 1 — 4 niet duidelyk: zg 
behooren dan ook niet tot deze strofe, maar vormen eigenlijk het 
slot van lY. 41 (zie ald.). Misschien sloeg de schry ver van M twee 
verzen over, en behoorde in dien tekst lY. 41 (dat er nu in ont- 
breekt) op deze plaats te staan. Ys. 1 — 4 geven den zin van het 
Latijn vrij, doch juist weder. Ys. 2 macht te lezen voor mach^ 
vgl. L 34, VS. 2; zie Franck, Mnl. Gramm. § 165, 2. — Vgl. 
Lsp. m. 3, 167—173; ook Bouc v. Seden (Kausler, Dm. II) vs. 
109 — 115 schijnt door dit dist. te zyn ingegeven. 

I. 26. Om hare plaats in de teksten (voor I. 27) mag men deze strofe 
voor het equivalent van 1. 26 houden, ofschoon Jbl. (Die. Cat, 
p. 46) terecht opmerkt dat zij er geene vertaling van is. Hij voegt 
er bij: „overigens vergelijke men Dist. III. 5": doch ook daarvan 
mag het geen eigenlijke vertaling heeten. — Ygl. Lsp. IH. 3, 83 — 93; 
D. Doctr. n. 2101—2107. 

I. 27. In zijne lezing van deze strofe staat C alleen tegenover al de 
andere teksten; maar mij dunkt dat niettemin slechts die lezing 
in overeenstemming is met het Latijn: het eerste vers van het 
Distichon wordt weergegeven door Wachti tot Want; en Want tot 
het einde is de getrouwe vertaling van vs. 2, die echter nog 
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getrouwer wezen zou als men, met de andere teksten, wilde 
lezen: Als si die voghdhijn verdwasen; (ygL dum decipit auceps). 
Wat de lezing ghebare: voghelare (enk.), betreft: het is niet on- 
mogelijk dat in FL en BL vs. 2827. '8. '9. (zie boven Inleid, p. 8) 
de oorspronkeiyke lezing is bewaard {pipei^ blaset^ verdwaaet)^ 
wat het enkelvoud zou rechtvaardigen, maar dan behoorde invs. 4 
si door hi te worden vervangen. Houdt men zich evenwel aan 
onze teksten, dan kan ghebare nog wel worden opgevat als 3 
sing. conj., maar voghelare is als meervoudsvorm te ongewoon, 
(vgl. Eranck, Mnl. Gramm. § 180, laatste al); vandaar dat door 
n^j aan beide woorden eene n is toegevoegd. Het is bekend dat 
het tweede gedeelte van dit Dist door Hooft, Ned. Hist., 9e boek, 
aldus is vertaald: 

De vooghlaar op bedrieghen uit 

Den vooghel lokt met zoete fluyt 

L 28. Ys. 3. Kausler, Dm. m. p. 351: „es ist mit Jbl. nach D, Einde, 
d. h. der Dat sing. zu lesen". ,yNach D" is onjuist; alle hss. 
hebben den dat plur.: in D staat in plaats van „sinen kinderen": 
hem. In L geeft het enk. keere b\j kinderen geen zin, en de 
door Mr. Y. d. Bergh aangewende remedie keere[n] is b\jna erger 
dan de kwaal; bovendien schuilt de groote fout in leeren. — YgL 
Lsp. m. 3,^323—329. 

I. 29. Deze strofe heb ik geplaatst zooals zij in L voorkomt: hoe zij er 
in M uitziet doen de noten en Aaütt. op I. 11 zien. — b schijnt 
voor het meerendeel niet leesbaar te z\jn. JbL heeft in z\jne ed. 
D gevolgd. 

I- 31. Quaet ghelaeh vinden „slecht ontvangen worden, onaangenaam be- 
jegend worden", zie Aant. op I. 6. — Ygl. Lsp. IH. 3 , 409 — 415. 

^ 32. Ofschoon vs. 1 dezer strofe gel^k is aan het eerste vers van 1. 11 , 
dient zij ongetwijfeld ter vertaling van L 32. De zin van vss. 3 
en 4 (die van het Lat geheel afwijken) is duidelijk deze: „dwaas 
is hij, die, om de gunst van eenen vreemde, de liefde van een 
vriend verspeelt". Ys. 3 luidde in betere teksten natuurlijk H^s 
sot, enz.— Ygl. Lsp. IH. 3, 419—433. (Yss.419, 420 en 427, 428 
doen zien dat Boendale den mnl. Cato-tekst heeft gekend.) 

I. 34. De vertaling is niet getrouw, maar toch kan deze strofe aan geen 
ander Dist dan aan I. 34 beantwoorden. In vs. 3 moet men on- 



betwijfeld lezen dinen vrienl, (vgl. „cede sodali" in hetLat), en 
>ok is liet niet onwaarBcli^nlijk , dut in vs. 2 de accus. van het 
pers. Tnw. t. d. 3en pers. behoort te worden ingevoegd; aldus: 
Datlmie wel, enz. — Vgl. Lsp. m. 3 , 443—448. 

7b. 3 en 4 hebben veel overeenkomst met va. 3 en 4 van II. 21. 
Vgl Lap. ni. 3, 439-^43. 

?gl. Lsp. m. 3, 461^5. 

7ooT deze strofe is (gelijk voorde vorige) L tot grondslag genomen, 
)mdat in M en A vb. 2 blgkhaar bedorven ia. Indien het geoor- 
oofd wsae , zon men uit de verschillende teksten het eerste deel 
Ier strofe aldns in zijnen vermoedelijk oorepronkelijken vorm 
(imnen herstellen: Al moeckstu ietnant v^tmnnen saen, Emmer 
aet in vreden staen. Men lette op gestadiekede. „patientia", en op 
Ie merkwaardige variant (in A) , versta in pi. van vrsde. T^^enover 
!a«M zou men dit bijna voor de oorspronkelijke lezing houden. 
Jet 2e va, in M , bij vergiaaing hier ingeslopen , komt in dat hs. 
lok voor op de plaata waar het behoort , in II. 28. — De woorden 
■an het oorspronkelijk (vince fermdoj vindt men nauwkenrig 
veei^egeven in Bouc van Seden, ed. Kausler, va. 901. 

>e vertaling is hoogst gebrekkig, maar het eerste vs. kan toch 
ip geen ander Distichon alaan. De strofe, die Jbl. (p. 23 , va. 1C3 — 106} 
oor I. 39 hield, beschouw ik liever als de navolging van II, 2C; 
ie ald. 

bl. zag in deze ati-ofe Dist I. 35 , ofachoon hij (Die. Gat p. 48) de 
ertaling „weer buitengemeen vrij" noemt. Ik kan echter geen de 
linate overeenkomst zien van deze regels met I. 35: wel echter 
iet I. 40 het laatste Dist van Boek I; te meer nog daar zy 
1 zeven van de acht teksten voorafgaan aan het begin van Boek 
I. In het algemeen mag zeker, bij zoo verwarde teksten als de 
nze, de plaats eener strofe geen bewijs zijn; maar wel wanneer 
r inderdaad overeenkomst tusachen het Dietsch en het Latijn be- 
taat Misschien is het onzinnige bedienens van A een corruptie 
an H tiden; dan ware de overeenkomst met „Dapsüia interdum" 
og grooter. Doch ook als vertaling van L 40 mogen deze regels 
vrij gevolgd" heeten. — Vgl. Lap. lU. 20, 44—47 {„aemper 
bi proximus esto")? 
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E Pbaefatio. Een enkele blik in de InhoudsopgaTen (IifLEiD. p. 12 tot 15) 
zal alreeds doen zien, in welk een onvoUedigen, vaak verwardon 
en niet zdden ook gebrekkigen vorm ons deze Praefatio door 
de verschillende teksten is overgeleverd Nu eens z\jn de helften 
van eene strofe gehecht aan de helften van twee andere strofen 
waarmede ze hoegenaamd geen geheel vormen, zoodat (als in M) 
Macer de „Ars amatoria'' heeft te loeren, maar Ovidius u tot een 
„goet arsater" vormen zal, en de raad, om Luccmua te lezen, 
to^evoegd wordt aan het laatste deel der Voorrede. Elders weder 
ontbreekt het tweede deel eener strofe; of wel men mist een of 
meer der onderdeelen van de Praefatio geheel. Alleen D maakt 
wat de volgorde betreft een zeer gunstige uitzondering, maar om 
ook volledig te z\jn ontbreekt haar weder het onderdeel 6. In het 
kort, het was niet doenlijk, om voor dit gedeelte één tekst tot 
grondslag te nemen; voor elk der onderdeelen moest dus die 
tekst gekozen worden, welke niet alleen de zuiverste lezing gaf, 
maar tevens niet te jong was. In drie van de vijf gevallen bleek 
(niettegenstaande den beschreven staat van verwarring) M de voor- 
keur te verdienen. Mijne lezing van het geheel komt echter ook nu 
vrgwel overeen met die van D; een bewqs hiervoor, dat deze 
druk naar een ouden goeden tekst moet zijn gevolgd. Over de 
onderdeelen nog het volgende: 

h. Medicine niet „ars medica" maar „medicus, dokter, geneesheer 
medicijnmeester", naast ar^o/er „chirurgijn, wondheeler, heelmeester", 
c. bewinden: ondervinden. Ik zie geen het minste bezwaar om hier 
de (door Jbl. immers noodeloos naar D gewijzigde) lezing van C 
te behouden, gelijk dan ook Kausler, Dm. m. 354, haar ver- 
dedigt. Hem enes dincs beiuinden toch beteekent hetzelfde als 
hem enes dincs onderwinden , een synoniem van hem keren tot eene 
dinc^ d. i. „zich zetten, zich begeven tot iets, iets ondernemen"; 
en iets ondervinden kan zoowel nosoere „leeren kennen", als novisse 
„kennen, weten" beduiden (zie Oudemans). Si cupis noscere wordt 
dus door: {oftu) di wils bewinden^ dattu wils ondervinden vol- 
komen juist weergegeven. 

6. De verzen, die door Jbl. voor dit gedeelte der Praef. werden 
gehouden, komen in C tweemaal voor: ééns (vs. 219 — 223) na 
lY. 47 en omgeven van Disticha uit het 4e boek: andermaal 
(vs. 287 — 291) na IV. 20. Op zich zelf zou dit nog geen reden 
zijn om deze regels eerst voor de vertaling van I V. 48 , en later 
van IV. 21 te houden , maar de omstandigheid dat in M A B verzen 
voorkomen, die de gedachte van II. Praef. e vrij wat juister 
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uitdrukken, geeft recht om aan deze laatste een plaats in de 
Yoorrede in te ruimen, en gene naar het 4e boek te verwezen; 
zie aldaar IV. 21 en 48. — Doghei hebben, m. d. genit., ^nut, 
voordeel, profijt, genoegen hebben van": doghet „wat deugt, — 
goed ie"; vgL „dat doet mij deugd", ^ „dat d. m. goeiP'. 

IL 1. B geeft misschien eene lezing naar een ouderen tekst, doch A 
verdient hier om zijne duidelijkheid de voorkeur. AL zou men ge- 
neigd zijn in tb. 1 te lezen: niet (oegaen (in overeenstemming 
met : ignotis prodeBse memento) , daartoe geeft het — óök in B — 
ontbreken der ontkenning geen recht. Men versta deze strofe dan 
aldus: .rBevijsgy uwen onderfaoorigen steeds zooveel mogel^k dienst, 
opdat ze u in tijd van nood Aurane hulp niet mieschiea onttrekken." 
Toegaen ie „toebehooren, toekomen, ondergeschikt, onderhoorig 
z^n", TgL B: te dienste sltwn; zie L. van Overzee, vs. 25. 

n. 2 is helaas slechte in één tekst volledig bewaard. Slen zal echter 
in VS. 1, voor tcat, wel met B i^o^r mc^n lezen , wanthetonder 
scheid tusschen welc „hoedanig" en wal „van welken aard" is te 
gering om die woorden naast elkander te behouden. Ook moet in 
VS. 4 sterven bijna zeker door ster/leek worden vervangen (cumais 
mortalis quae sunt morto^Mi cura). IJem onderwinden „sichheaioeiea, 
zich ophouden met". — VgL Lsp. EI. 3, 479 — 485. 

IL 4, Vs. 3 en 4 maken uit dat wij hier met II. 4 te doen hebben. 
Het toevoegsel van H is oDTerstaanboar. — Ongkemoet, adj- 
„ontatemd, uit zyn humeur"; dus: „ontevreden" of: „neerslachtig, 
mismoedig". Vgl. welgemoed, blij te moede. Zie Aaht. op II. 23. — 
VgL Lsp. in. 3, 671—679; D. Doctr. EL 788—791, en 803—809. 

II. 8. Vs. 2 den quade enkelv. ; de andere teksten hebben met het Latgn 
het meerv. 

II. 9. Wat danc gkeven hier beteekent, is niet dnidelyk ; Prof. Uoltzer gist; 
,^danken , z^n afscheid geven , wegzenden". Maar hiervan bestaat 
geen voorbeeld, en ook zou men dan niet in plaats van gmeti 
verwachten. Ook al stond er ondatw, dan ware nog „contemnere" 
niet vertaald of weergegeven. — VgL Lsp. IIL 3, 1185 — 1191- 

II. 10. Om hare plaats in de hss., te midden van vertalingen uit het 4e 
boek , zou men deze strofe wel voor IV. 39 kunnen houden , zooals 
dan ook V. d. M. heeft gedaan. Daar evenwel de inhoud in het 
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geheel niet overeenkomt met het laatstgenoemde Dist. , en er ten 
OYervloede in AH regels voorkomen die daarmede wel strooken, 
(ygl. lY. 39) mag men aan deze verzen de plaats toekennen, die 
JbL, Die. Gat. p. 50, hun gaf, al is de vertaling gebrekkig. 

n. 12. In A is alleen het laatste vers dezer strofe bewaard : in B is uit 
de eerste verzen van II. 2 met de laatste van II. 12 ééne strofe 
samengesteld. — Laten ghebruken in vs. 2 heeft dezelfde bet. als 
de variant laten gewerden , en is synon. met laten gebaren , laien betten 
„laten begaan". Vgl. bijv.: Nat. BI. III. 1460, Stoke IX. 1218, 
Sp. H. m». 31, 32. m*. 18, 62. Qebrukm beteekent eigenlp 
„zgn zin doen, z\jn gang gaan", ook „sinen wille doen". (Zie 
Taal- en Lb. VL p. 15, waar gebruken [naar het oordeel van 
Dr. Yerdam zei ven] onnoodig in gebraden wordt veranderd.) Bij- 
vorm gebroeken^ Grimb. II. 6338. Men leze, ten gerieve van de 
maat, in vs. 2: wat soet. ' 

n. 13. Deze strofe komt bij JbL , Die. Gat p. X. , voor als U. 4 en p. 24 
als n. 9; beide malen foutief. — Vgl. D. Doctr. III. 563—567. 

n. 15. Deze strofe is ons in geen der mnl. teksten bewaard gebleven. 
In hs. B van Stoke's Bijmkroniek echter zijn, op de hoogte van 
VS. 1170 van het 4e boek, veertien verzen ingelascht, die Huyde- 
coper (Stoke II. 265) terecht voor „broddelwerk" en ,jammerlijke 
regels" uitmaakt, maar die aan dist II. 15 herinneren. Trouwens, 
de naam „Catoen" wordt genoemd, en waarschijnlijk was het deze 
vorm die JbL, Gesch. Mnl. Dk. IL 274, terloops deed gissen, dat 
de vertaling wordt geciteerd. Aid. in noot(l): „ — Een der hss. van 
Stoke — haalt den „Catoen" aan, en dit mag wel de vertaling 
zijn." YgL hiermede t. a. p. , p. 273 noot (2). De regels luiden : 

Nu siet hoe hi hadde begeven 
Die doghet ende alt goet ghedocht. 
M^ dn/nct dat hi wel stookten mocht 
Den quaden menscen^ als Catoen seget^ 
Die emmer niement gueders pleget. 
Na der soene misdat deinken , 
Hine moet die vete late sinken, 
Ende doen si alle ut sinen ghedochte, 
Hoe qualiken hijt doen mochte, 
Ende int herte ghene stede, 
Want het is der quader sede. 



■" quader dode, 
«» endé H rade 
m maken. 

oper met verklaring, nog minder 
i „ophoutlen"; ook zonder dat ia 
II. 15 doelen. De regels tot op- 
luiden : 

als de quade pleghen 
lisdaet te denken, 
ouc V. Seden (KaïiSler) vb. 519, 520. 

toet. n. 2424—2429. 

. Miden „ontzien; sparen {mijden 
geroerd laten, (er) afblijven". 

In de oude teksten luidde vs. i 
weynsen can. — Vgl. Belg. Mus. 



1, doch de andere teksten stsvpn 
;!. Lap. III. 3, 983—989. 



ene vrije vertaling van het 2e vers 
ider gezond verstand", — TevgL 



rnv. zijn; ie het echter znw., dan 
et." — Tgl. Lsp. III. 3, 569—579. 

Verdam, Mnl. ■Wb.),of: „afweren, 

iit Dist voor den geest b(j Lsp. 
3, 663—671. 

zijn duidelijkheid en grootere ziii- 
voorbeeld genomen. (Bg Jbl., Die. 
de plaatB van L 39). Va. 1 ^ 
llen", Verdam, Mnl. Wb. I. 804. 
i vervangen. Vs. 3 in sijn hant 



f 

1 



t\||j.|r». tr^.-; ■■» 
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komt mij voor in den oorapr. tekst te hebben gestaan, als sterke 
tegenstelling met onder sijnen voel: 't is op zeer vrye, maar 
juiste wijze weergegeven: ,,Fronte eapiUata post (etc)." 

n. 28. Ohelach moet hier „modus vivendi , levenswijze" l»eteekenen : (die 
vroede)^ die sotiet cUsiilc ghelach „di© ^^^ar een zoodanige levens wy ze 
streeft; die zijn leven zoo inricht, (dat)". Zie de Aant. op I. G. 

I. 29. Ontslaen „te niet doen", vgl. Stoke, II. 1377. Kiliaen geeft als 
eerste beteekenis solvers, „ontbinden, slaken". Vgl. iematid miU 
slaan {uit) , eigenl. „hem losmaken (van)". Ook de variant ontstaen 
(opgevat als „weerstaan , het hoofd bieden (aan)") geeft een goeden 
zin, maar bewaart toch niet de ware lezing, als uit de (valsche?) 
,/ime riche" blykt: staen: gestaen. Ys. 4 in M dickent susere is 
blikbaar een schrijffout 

n. 31. Vs. 4^/ierwe „veelal, doorgaans, lichtelijk, spoedig, gemakkelijk", 
vgL Oudemans. In andere beteekenissen , zie Aant. op IV. 34 en 38. 

in. 1. Beweven sijn „gesteld zijn, geschapen staan". Vgl. Aaiït. op 1. 24. — 
VgL D. Doctr. I. 134—138. 

ni. Praef. h. Hels mit mi of hets mi gast beteekent , zooals Jbl. , D. Cat. 
p. 53, zegt: „wi; roaA:^ f of deert) het nief^^). Meer in overeenstem- 
ming nog met de bet. van gast {^^hospes , vreemdeling") ware eene om- 
schrijving als: „aan mij is het vreemd; of: ik ben er vreemd aan", 
d. w. z. „het is van mij af, ik heb er niet (meer) mee te maken". 
Bij de eerstgen. lezing staat het begrip van het subst. nog op den 
voorgrond, bij de andere helt het woord reeds meer over tot een 
adjectivum. [Vgl. uitdrukkingen als het is jammer (subst), en: 
hoe jammer (adj.); het doet mij leed (subst), en: het is mij leed 
(adj.). Zie ook: Paul, Principien der Sprachgesch. , 1»^ ed. p. 204]. 
Gast komt o. a. nog voor: O VI. L. enGled. 239. 188: Al dat ie xach 
was mi gast, ^^ging buiten mij om, raakte mij niet"; Troyen , (hs.) 
f^. 147 d\ die doet en wart my mmm;er gaste; verder: sijns levens 
gast („vreemd aan-, los van zijn leven", bepaaldelijk voor:) „ont- 
lijfd , dood", zie : Limburg VII. 1334 ; Lanc. II. 45250. Mitti salt bliven 



1) Aan verband met woest ^ tvaste en guasto, gaté denkt Dr. Jbl. nu wel niet meer. 
Op de (daar genoemde) plaatsen MLoep. I. 1804, en Hildegaersbereli p. 57 vs. 108, 
staat gast in de gewone beteekenis. 
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tegensteUing : gast met — „vreemd aan , 
va8t aan, verbonden, gehecht aan". De 
^ het vast bljjven, gij zult er (zoo licht) 
n zullen op u kleven, gij zult er den 

het Mnl. „het soude op di becraken" 



indelw^ze, gedrag". Tb. 1 en 2 [pkghet]: 
ras onvermijdelijk, daar de tekst pliet: 



heeft v8. 207 in M; de afaehrqver had 
^ V8. 3 van II. 12) reeds in het oog, 

heb. Vs. 2. Bedincti n. te spade „wees 
. i. „laat het goede oogenblik niet voor- 
sn in andere bet zie Aast. op IT. 46. 
M» dy gaet ie letterlijk „voorzooveel het 
overeenkomstig het Lat. „quantumcunque 
ing van H) de bedoeling: „voorzooveel 

— gij vermoogt, — het aan u staat". — 



eken „te voorschijn brengen, voor den 
. 29 ; scom tale voirt reken , ook D. Doctr, 
! schrijver van C den dietseen Cato ge- 
il. 1257—1266. 

t mogelijk éénen tekst als grondslag te 
hoofdzakelijk die van D, zyn de voor- 
•beteringen van JbL opgenomen. — VgL 



mgetwqfeld bedorven is): Dat men niet 
e lezing als Dai mem niet «n. seit ,ysiet, 
1 n. e. seit „siet daer gaet" verbetert de 
(Na seit kan si^t zeer goed zijn uitge- 
<rspronkel^ke redactie niet gissen. 

ü VS. 4 ware te herstellen door te lezen: 
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m 11. In het origineel is sprake van consilium servi. Is het te veel 
gewaagd, te meenen dat de oorspronkelijke lozing van deze, thans 
hoogst onnoozele, mnl. strofe ten naaste bg geweest zal z\jn als 
volgt? 

„Alse dijn knecht di ghevet raet, 

,jDat en sal di niet duncken quaet; 

„Hijs sot, die sulken raet ontseyt — 

„TTic sone gaf — daer doghet an leyt" 

Zoo ware tevens de gebrekkige maat in vs. 1 en 3 hersteld. Raet 
onisegghen „een raadgeving verwerpen, afslaan {despieereY\ So 
unene gaf „wie dien raad dan ook gegeven hebbe", als het maar 
een raad is daer doghet an leyt „die deugt, deugdelijk is" (zie 
Aant. op n. praef. e). — Vgl. Lsp. III. 3, 1159—1165. 

IlL 12. Ofschoon in weerspraak met bijna al de andere teksten leze men 
met M Alsti: „Als ook voor u slechte t\jden („de kwade dag") 
aanbreken, schaam u dan niet, de tering te zetten naar de nering". 
Of men leze: Na dien datti tiden naken ^ d. w. z. „al naar dat de 
tijden zijn (die over u komen)" dus „naar gelang van de tijds- 
omstandigheden". De lezing van H {Als dy dine lifde) is in over- 
eenstemming met M. — YgL Lsp. m. 3, 141 — 149. 

m. 13. Vs. 1 by dinen live kan een bezwering bij het leven zijn, maar 
ook eenvoudig „in uw leven" beteekenen; het eerste is het waar- 
schijnlijkst. Vs. 4 is naar D gewijzigd, omdat der vnven met wel 
geen goeden zin geeft De verklaring van het oorspr. Dist gaf 
Cannegieter, ed. 2a Amtzen: p. 437 — 443; (in 't kort bij Hauthal. 
a. w. p. XXXVI). — In den Sp. d. Jongers (p. 14): 

Lielde te draghen en is gheen verdriet. 
Een wijf te nemen is goet spel, 
Ende trouter gheen, wat u ghesciet, 
Ghi en kentse te voren wel. 

III. 14. Vs. 3 luidde oorspronkelijk misschien : Doet iemant qtcaet , du 
saltene vlien, Jbl. leest: dien saelstu vL 

in, 15. Vs. 3 en 4 beteekenen: „Daaraan legket laehter^^ (= dat is 
schandelijk), iets te beproeven, waartoe men niet in staat is". 
Vs. 4 ware vloeiender indien er stond : Dat een niet g. en can, — 
Vgl. Lsp. III. 3, 489—495. 
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Ende vele sceelt die es wreet, 
£nde vechtene saen ghereet: 
Wachti des ende si Yroet. 
Sc sal d^n dinc al werden ghod. 

Ik acht, dat de volgende regels in den Sp. d. Jongers, p. 14, be- 
hooren tot III. 22 of het Vervolg, (ofschoon men ook aan I. 39 
of III. 9 denken kan): 

Catho heeft ons beschreven, 
Dat hi is dom ende seer onvroet 
Die so veel heeft wech ghegheven. 
Dat hi namaels bidden moet. 

IIL 23. De zin dezer regels is: „G\j behoort den dood niet te haten, al 
was het ook maar wegens dit ééne, dat hij den boozen hun loon 
geeft, zij het dan ook dikwijls wel wat laat (of: vrijlaat)." Aardig 
is in A somen, dat beteekenen kan: „voor sommigen (der boozen)", 
of: „naar sommiger oordeel." Men ziet, dat de vertaler malonmi 
heeft opgevat als genit. van mali^ niet van mala, 

in. 24. Sulc man „sommige mannen, menig man." 

III. 25. Ygl. D. Doctr. II. 1647—1650. Uit het daar voorkomende ver- 

belghen te besluiten, dat de schrijver den vertaoMan Cato heeft 
gebruikt, is gewaagd. Belghen ^ doen verbelghen „(offendere) boos 
maken." Verdam, Mnl. Wb. I. 847. 

IV. Praef. „Deze strofe ziet eenigermate op de prologe van het IVe boek" 

teekent V. d. Meersch, B. v. Gat. p. 41 , aan. Doch, welbeschouwd, 
is zij niet anders dan een zeer bedorven lezing van dist. I. 1, en 
het is alleen om hare plaats in den tekst — tusschen III. 25 en 
IV. 1 — dat zij voor IV. Praef. mag in aanmerking komen. 

IV. 1. Na dynre tyt „na uw leven, in de eeuwigheid." Vgl. ons: uit 
den tyd zijn ,Jiet tijdelijke met het eeuwige verwisseld hebben." 
T^d „leven", tegenover eeuwigheid „dood". De maat zou hier ver- 
eischen: So sulstu namaels h. vr. 

IV. 2. Vs. 3 te lezen : daer du ionc msde best ghevoet ? Het Lat. is geheel 
verschillend. 

IV. 3. Vs. 2. en(e)gher sake wijs is onzin, en waarschijnlijk niet dan 
een door het voorafgaande sake ontstane schrijffout. Men leze: 
engherhande wijs. 
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e mol. strofe is, zooreel moeiel^kheden levert 
Distichon op. „Non tam morum doctrinfle atque 
[disticho], qimm criticae navanda opera est", 

schryver der Historia Critica Catoniana '), en 
is niet de xin die te venschen oyerlaat, maar 
[ele der vele uitgevers is dan ook in gebreke 
eene geringe, hetzqeene ingrijpende verbetering 
wel om het door anderen voorgestelde goed te 
srpen *). Toch is dit Disticlioii in de has. met 
rdige eenstemmigheid overgeleverd; imm^B in 

zflricher) luidt het aldus: 
um, sed parce dilige formam, 
sanctus nee honestus captat liab^«; 
chil met de andere teksten bepaalt zich tot ^wun 
'). Nu hebben sommigen in denarium een ver- 
)die gezien, datanderen, door denörjum te lezen 
Tfeg ruimden: een derde wilde na jwww een 

, of f<irma/m in fa/mam veranderen, ja zelfs 

door IMige te omari (etc) willen vervaj^en. 
ig in vorm en zin beide brengt echter de lesing 
gen Groningschen Hoogleeraar Dr. Ae. Baebiens, 
m de volgende gedaante gaf*): 
nardum, sed parce; deftige odoiem, 
sanctus nee honestus captat habere. 
en denarium en/ormom staan voor den tekst «ei 
;, dat men — de onzniverheden van uitdrukking 
latende voor hetgeen zq zijn, en in afwachting 

bevredigende verbetering — den zin maar zal 
looals hij sedert eeuwen verklaard is, en in dit 
uitdrukking zien van dex£ gedachte „Avaritia 
dium , quam nemo sapiens concupivit" *). Ten 
reenatemming in opvatting bij de talr^ke vertalers 
•isticha laat ik, tevens als een soort van ataal- 
■digste bewerkingen volgen, (Voor de plaatsen 
«e H). 



S55; Hist. Crit. Caton., p. 466. 
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Novus Cato, VS. 215. 

Pro specie nullum, sed pro re dilige nummum 
Quem nee adunavit sapiens nee honestus amavit. 

Cato rhythmicus, vs. 115. 

DUige denarimn animo mansueto 

Et amorem nimium ei non prebeto. 

Et ut formam diligas non yoIo sed veto: 

Hoc non sancto competit nee viro discrete. 

Cato interpoktus : 

Si vis sanctorum, fili, non flectere normam, 
Dilige denariv/m , sed parce dilige formam, 
Nummum non formam cures, quam scis retinere, 
Quam nemo sanctits nee honestus captai habere, 

In denarium tali tenore tuus extendatur affectus, quatenus inde 
percipias quae necessaria sunt ad vitam. Non autem hunc, quasi 
quod delectabile visu, respiciens, ipsum colas tamquam a Me 
devius et anormalus ydolatra. 

Cato leoninus, vs. 219. 

Nummum, lector, ama: te formam spemere clama: 
Quem nemo vere sanctus contendit habere. 

Anglo-norm. vertal. van Everard. (ed. Le Roux de Lincy.) 

Nient pur la beauté 

Mes pur nécescité 

aime le denier 

Kar c'est la summe 

Nul saint ne honeste homme 

n'el convoite avoir. 

Eng. vert. naar Everard: vs. 109. (ed. Broek, Cursor Mundi.) 

no5t for the faimes 
bot for thi nedines 
loue thou the peny. 
for ther is na parfite man 
that alder-mast gode can 
that ellis louis eny. 
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d, va. 501. (ed. Goldberg.) 

peay for the nede, 
' beute non; 

moE coueiteth hit not 

then a eton. 

(ed. Nehab) ontbreekt IV". 4.] 

èvre (ed. Jonckbloet.) 
Dien i^ue t'aymeB Ie denier 
des bions de ton grenier; 
ont Ie denier exploite, 
homs avoir ne la convoite. 

ncke) , zeer viij : 
9Z guot daz l^e; 
phenninge ze m^e. 

iüischet; Zamcke, Narrenschiff , p, 136): 
Ml pfenning, doch huet dich 
e form des gelts messlich 
lein heylig ye uff erd 
mensch geit hat begert. 

naekiff, 3, va. 25, 26 (Zarncke, ald. p. 6.) 
yser nye begerdt 
rich sja hie nff erdt 



]et gdd, om dij te voen. 
wel, maer niet des munts gelaet: 
)ed, de tweede luat is quaed, 
. penning om de baet, 
bruyk, niet om 't zieraed. 

\eha adomaia floscutis poelids (na het grieksch 

, but lova 't not for ita Sight, 
at Man takee miich deligiit 
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Der Münze Glanz und Zier schau, aber massig, an; 
Den Nutzen, nicht den Schein besieht ein weiser Mann. 

Hou 't geit in waarde maar vergaap u niet aan 't geit: 
Wie w^s is, heeft zijn hart noit op dien glans gestelt. 

N'abhorrez point TArgent : Il est bon d'en avoir, 
Mais nul homme-de-bien ne Taime, pour Ie voir. 

De fransche vertaling van Salmon (ook opgenomen in de Hist. 
Crit Caton. p. 473) luidt: 

N'aime Targent que pour Tusage; 

Et de son vain édat ne sois jamais épris: 

A ce trait on connoit Ie sage, 

Qui pour Ie metal seul ne sent que du mépris. 

Deze voorbeelden zouden uit de proza-bewerkingen en commentaren 
nog zeer vermeerderd kunnen worden, doch dan te veel plaats 
beslaan. 

rv. 5. Vgl. Lsp. m. 3 , 389—395. 

IV. 6. Vader genit; oudere vorm dan vaders^ dat door analogie ontstond, 
Franck, Mnl. Gramm. § 196. In vs. 3 moet gelezen worden: het 
lachtren di dine dode „uwe daden strekken u tot schande", want 
lachteren komt intrans. niet voor. — Ygl. Lsp. III. 3 , 1207 — 1213. 

IV. 8. Ys. 1 beweven „verwerven", zie Aant. op I. 24. Die D' „(denarius) 
penning", zie Tijdschr. III. 188; Verdam, Mnl. Wb. op denier. 
De woorden van B „die hellinc is een goet ghewin, die den 
penniwc brenghet in" leest men letterlijk Rosé (ed. Yerwijs) 
VS. 12031 — 2; en Prov. Comm. no. 682 drukt geheel hetzelfde 
uit: „tis een goe hallinc, diet pont inbrenct". De hellinc^ heller^ 
hallinc of alline had de waarde van een halven penning. 

IV. 10. Mate „matigheid, soberheid". Ongkeware^ eigenlijk „onbetrouw- 
baar", Praet, Sp. 1196; hier beteekent het meer „bedriegelijk" in 
den zin van „waar men bedrogen meê uitkomt"; (of: „wat slechte 
gevolgen kan hebben"). Slechts D gaf hier eene bruikbare lezing. — 
Ygl. D. Doctr. n. 2755-- '9. 

ÏV. 13. Roet soeken an: lat: „auxilium petere a." TVoest „steun, toe- 
verlaat; helper, raadsman." — Bij Y. d. M., B. v. Cat., p. 43, gaan 
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ende r^eU, (in het hs. tuaschen III. 19 en (IV.39Ï) ge- 
voor IV. 13 door: 

Zone, dat dl dino rriende radon, 

Dat saltu in dinen sin bestaden, 

Hier naer, als duua te doene heefs, 

Dattu di 'selven raet dan gheofs. 
adt ze ook in C tuaschen III. 16 en III. 25, doch met 
«rijklngen: Vs. 1 Datti. 2 Saltu in. 3 aistuuB tedoenheves. 
1 raet di aelveu glieves. Jbl. zag er het tweede vb. van 
in: ik reken ze tot de overschietende strofen. 

jsp. m. 3, 1191—1195. 

el Jbl, (Die. Cat p. 58) als V". d. M. (B. v, Cat p. 44) en 
(Dm. m. 353) willen het in CA ovei^leverde ') min, 
in VS. i in mere, mer veranderen; Jbl. omdat hij „den 
geen onzin (heeft) willen in den mond leggen." Toch ge- 
de lezing der hss. te mogen behouden, en de strofe van onzin 
len vrij pleiten. Het origineel spreekt van de tindschheid van 
len dag, en vermaant dat men den ouderdom niet belachen 
ilnu, de mnl. vertaler (die natuurlyk zeer wel wist datgriJB- 
i wijsheid samen gaan, maar wien het even goed bekend 
at h66g bejaarde menschen kunnen kindsoh worden) doet 
■e als hij zegt; „hoe ouder een mensch wordt, hoe meer 
jn verstand gaat begeven (d. i. hoe hi der wijsheid mm 
men spotte daarom niet met een grijsaard." Het is waar 
t redengevend slot niet geheel in overeenstemming is met 
MTzin , en het beter wezen zou , indien óók eum, sapias animo 
srtaald (waardoor men , als in het oorspronkelijk , de tegen- 
zou hebben van een verstandig^ 
en grijsaard niet spotten moet); 
Seop, Eiliaen: schop, 
(naast sceme) Kiliaen: scheme „ludibrium, jocus, sanna". 
Der kan vervallen, gelijk het trouwens in A wordt gemist 



'.gem, jongeling, die met een 

maar onzin is het niet — 

„ludibrium (kortswijl, spot)"; 



mag sprake zijn van onzin, althans van tegenspraak; 
L dan ook Jbl. vs. 2 (in overeenstemming met het Lat 

ito tadtus) verbeterde: dal sadstu merken. Merken „opmer- 
;ie Aaht. op I. 5. 



t deze strofe niet voor, huewel K. dit meende. 



IV. 24. Okelaghe hier „modus rivendi"; vgl. Aast. op I. 6. In den 8p. 
d. Jongers (p. 16): 

SpiJB ende drtiack die neemt bi maten 
Diemen u ter tafelen brenct; 
En wilt niet slocken ghelijck den vraten: 
Si eten dat hem den bnyck ontsinct. 

IV. 27. De zin van vs. 3 en 4, ofschoon niet glashelder, is toch wel na 
te gaan: „Al is iemand in wysheid bedreven, als b^ baar verlaat 
(^ zijn kennis niet behoudt) dan vergaat en vervliegt zij"; maar 
er moet toch een fout in schuilen. Men leze : Al can een vroet)mt , 
diere afstaet , So teglijl si encfe tegaet. Op negatieve w^ze leeren 
duB deze regels hetzelfde als in het orig. de woorden: „Rara datur 
Longo prudentia temporis usu". Afstaen „nalaten, opgeven, enz." 
Verdam, Mnl. Wb. I. 272, 273. 

IV. 28. Beeomen „aanstaan , lijken" zie Aaiti. op II. 26. Verspreken „be- 
rispen". De les is : „gij moet iemand nimmer zoo hoog prijzen , dat 
gij u-zelven de mogelijkheid beneemt om hem, als het ooit mocht 
noodig zijn, nog met schik te berispen". 

IV. 29. Vs. 1. Jbl. leest : ais di twivelet. Vs. 4. Bose roei , eigenlijk „schuldig 
voornemen, boos plan"; dan ook = booske.it „zedelijke verdorven- 
heid, slechtheid, zonde". Hier is het zelfs de vertaling van oulpa: 
„culpa enim est nihil discere veile". In de bet „zonde" ook in 
IV. 46, zie AAtfT. — Vgl. Lsp. m. 3, 1199—1207. 

". 30. IMit, hetzelfde als gerecht, met de bet van „zaak, ding" in 't 
algemeen. Vgl. fr. ^ose e^enl. {causa) „rechtzaak, rechtsgeding"; 
dan „ding, zaak (voorwerp)". Immers ook ding sa ;{.<ia£ beteekenen 
oorspronkelijk „recht shandeL" {nóg in „a^oAbezorger"). Zie nog 
Verdam, TheophUus, k&si. op vb. 331. Mnl. dan als ^maL alles 
dan, beide met eene ontkenning, beteekenen ,^lesb^ elkafo', alles 
enalles, in 't geheel niet (meer, minder, beter, lai^r; anders)da6"; 
zie Mnl. "Wb. I. 359 op: Als bijwoord. Daer af en corrU and&- re/Af 
<}an als slr^t is dus : „daarvan komt len eenenmah niet anders , dan 
Strijd"; „daar komt nooit iets anders uit voort dan kijven en slaan." — 
Xu A volgen op deze strofe vier verzen, die in het oorspronkelijk 
^een equivalent hebben, en door V. d, M., E. v. Cat. p. 44, voor 
«en coTToüarium van dit Dist worden gehouden. Zij luiden: 
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Nu vachti dee ende si oec vroet, 
Ende hout di emmer in ghoet ghemoet, 
So saitu werden ghoet ghetal, 
Ende ghemint al over al. 

eial vgl. liefghetai, bij Kiliaen {o. a.) „gratua, amabüis". 
lam, beminnelijk, bemind", vgl. QIoss. Lsp. 

atijn 18 - in deze strofe voorzeker niet weergaven , maar 
hier minder de vraag zijn , dan of zij op zich-zelve een 
ken zin oplevert. Jbl. verstaat haar als volgt (Die. Catp. 59): 
minder gelukkig zijt dan gy zoudt wenachen , en ge dan 
dera welvaart met leede oogen aanziet, zoo handelt ge 
en V. d. M. t«ekent aan (B. v. Gat. p. 45): „hier staet, 
ihtens, het vrw. merken in den zin van benyden"- Noch 
, noch de andere verklaring van merken is , dunkt mij, juist; 
ikenthier: „opmerken, gadeslaan, (s^ec^are in het iat Diat.). 
n nu in vb. 3 voor du beat onvroet lezen: so healu woei, 
len deze regels het Latijn vrijwel nabij. Zij beteekeoen 
Is de fortuin u niet geeft, wat gij wenschen zoudt, en 
t dan eena op wat zooveel anderen bezitten [en of uw lot 
rlyk zWveel slechter is], zoo doet gij verstandig". Dos 
h, óók in tegenspoed, aan een ander spiegelt, spiegelt 
iht". Of men behoude de overgeleverde lezing, en de 
l is deze: „Ala de fortuin uwe begeerten niet voldoet, en 
dan anderer beaittii^en gade, dan doet gij onverstandig 
j prikkelt uw afgunst niaarj". 

gemeend de lezing van C iji vs. 1 en 2 naar A te moeten 
in, doch de ingevoegde woorden zjjn door () aangewezen, 
wijze in vs. 3 en 4 leest men ook B. v. Seden (ed. Kausler) 
—530. Zij is nog wèl zoo gepast als het „litu.s carpett 
Vviius esl magis qaam vdwm tendere in alttvm." Wat de 
omst van dit laatste met Lsp. UI. 3, 495—502 betreft, 
it m^ slechts toevallig voor. (Zie echter Jbl. Die. Gat p. 50). 

Jbl Die Gat, p. 59: „Beter: J^hen goeden ende rechten." 
Jkeme is hier „altijd" en wreken niet „straffen", maar 
; het Lat toch heeft „semper enim Deus injustas uleis- 
s". Ts. 4. „sinen wimt, — den Frennd Gottea, nicht 
nen", volgens Kausler, Dm, III. 354. Veraprek^t, „belee- 
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IV. 35. Seriók „droevig", vgl. eng. sorry ^ yoov soryy wit sigsi. sdrig. — Vgl. 
Lsp. m. 3, 277—281 en 1229—1233. 

lY. 36. Toren, „smart." Het toevoegsel in A heeft tot den oorspr. tekst 
niet behoord, maar is toch niet geheel overbodig, vgl. „quaedam 
ferre decet patienter." Over de vss. die bij Jbl. voor IV. 36ft door- 
gaan, zie Aant. op IV. 13. 

* 

IV. 37. Ygl. D. Doctr. lY. 1423—1428. 

lY. 38. „Daar het onderscheid niet meer te pas kwam of men Oode 
„wierook dan kalveren zou offeren, was het natuurlijk dat de 
„vertaler cato's woorden wijzigde", zegt Jbl., Die Cat. , p. 59 , doch niet 

geheel juist, daar het Dist. eigenlijk behelst, dat men God met het 

• 

een noch het ander moet meenen te behagen. Het wijzigen echter 
van eene spreuk, waarin ook maar sprake was van het dieren- 
oflfer, is van den christelijken vertaler zeer begrijpelyk; gelijk dan 
ook lY. 14 waarschijnlijk om geen andere reden gemist wordt , dan 
om het christelijk geloof niet te kwetsen. Nog in een schooluitgave 
van den lat. tekst in 1778 (de Dist, Cat meliits digesta) wordt 
bij het laatstgen. Dist. aangeteekend : „Quod pnidenter reddendum 
est batave, ne Christianorum pietati vis fiat." — Oheme „gaarne, 
vrij-, gewillig". 

IV. 39. Kausler, Dm. 111.355: „ — das Dist. lY. 39. Cede locum laesus 
etc., für welches in den übrigen Texten [H was toen nog onbe- 
kend] ebenfaUs keine entsprechende Strophe verbanden ist , [scheint] 
in M [= ed. Y. d. M.) durch Strophe 33 [de boven afgedrukte vss.] 
vertreten." De geheele overeenkomst bepaalt zich echter tot de 
woorden „den gelucke wes onderdaen" met „Cede — fortunae"; 
hoe wel dit geen reden zijn mag om K.'8 onderstelling te wraken. 
In elk geval is de overeenkomst met deze regels toch nog grooter 
dan met die, welke Y. d. M., om hun plaats in het hs., voor 
lY. 39 aanzag. Zie de Aant. op II. 10. 

IV. 40. Ys. 3. Ohenade „verlichting, heul, solaas, (genezing) Eijmb. 
21700; (vgl. „dolor est medicina doloris".) Nog gebruikt het volk 
genade krijgen voor „verzachting van pijn, opluchting krijgen." 
Ys. 4. toroeghen, „beschuldigen, aanklagen"; hier „berispen, be- 
straffen, castien, (castigare), vermanen (JIl. 18)". In rade „in stilte", 
zie Oudemans. De verbetering van Jbl. herstelt dezen regel niet 
geheel, maar maakt toch uit onzin zin. Ook voor deze plaats is 
het te betreuren, dat zij slechts in éénen tekst voorkomt. 
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', Dm. III. 351—352, komt op tegen de identiteit dezer 
it TV. 41. Terectt zegt hy , dat de woorden mutavit Tmtres 
jorspronkelijk niet zijn weergegeven , maar dit bewijst b^ 
■gaans slordige vertaling nieta Over de mogelijkheid Tan 
I aan het Pransch zie de Iht.eid. p. 10. Ten slotte zegt E.: 
t Orig. gegenüber ware man versucht: Al hevel misdam 
Ie vrimt zu andem": hetgeen althans overweging verdient 



3 overeen met het Latjjn , dat de zin 
laatste is : „gryp terstond de eerste de beste, gelegenheid 
at gij later niet met moeite hebt na te jagen, wat gij 
luimdet", terwijl het eerste beteekent: ,^t het nooit 
yn, dat gij, het verleden overdenkende, iets dat gij 
leed, nög eens zoudt willen doen (zoudt willen over- 
n. a. V. „wat gij kunt doen, doe dat terstond en goed.^' 
[gedachte is èèn in oorspronkelijk en vertaling, nmL: 
zaken nemen geen keer", maar in de daaruit getrokken 



, Dm. III, p. 352, kon tusschen deze regels enhetlAt^jn 
"eenkomst zien , en ook JbL , Die. Cat. , p. 59 , achtte vs. 1 en 

Toch kan deze strofe zeer wel met den lat tekst strooien, 
eele. "Vs. 1. Bedacht *ïl» kan in alle beteekenissen de plaats 
i van kern bedacht hebben , praet van hem. bedenken (vgl. Mnl. 
edacht en bedenken) en een der vele beteekenissen van hem 
is „berouw hebben(of: krijgen), tot inkeer komen." Etm 
anken staat tegenover Aem (e ijiïfied. (Praet 1179 en 1577), 
ent „laat tot inkeer komen"; spade bedacht sijn „laat tot 
ikomen zijn." Vs. 2. In 6» basen rade worde W niet 
" verklaard, maar men vatte het op als in onze iiit^ 
tn: % zijn verstand, b^' zqn zinnen, b^' z^n kennis, 
b^' het hoofd," waarin het tegenover builen (,J)uitsn zich 
'uitmt kennis, buiten westen") staat en door „voorzien 

worden weergegeven (vgl. : „b^ kas"), Bi bosen rade is 
^voorzien van), te midden van , met zondige overleggingen", 

op IV. 29; bijgevolg komt sterven bi bosen r. het meest 
aet „in z^n zonden sterven", dat als synon. van „onbe- 
i. zonder biecht of genademiddelen) sterven" immers wel 
«fordt van een plotselingen dood. Vs. 3. Merken (zie Aant. 
ril zeggen „met booze oogen gadeslaan", liever nt^ „met 
ak zien"; de verandering van Eausler, die tnerghstu di 
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des of merghet di dat (hem merghen „zich verblijden , gavdere^^) lezen 
wilde, is onnoodig. Vs. 4. Dune weets eerst „tenzy gij vooraf weet"; 
vgl. Sp. H. I*. 69. VS. 6. (Jbl. liet eerst zonder reden vervallen). De 
zin der strofe moet dus wezen : „Al is een man zóó laat tot inkeer 
gekomen, dat l^j te midden van zijn zonden sterft: gij, als gij dat 
met een soort van genoegen aanziet, handelt verkeerd, tenzij dat 
gij weet hoe uw eigen uiteinde wezen zal." Toch blijft er nog 
iets hinderen (de onnoodige onderstelling in den voorzin nml.), 
en is daarom de oorspr. lezing misschien aldus geweest: 

Als iemant es bedocht so spade, 
Dat hi stervet bi bosen rade, 
Mercstu dat, so doestu quaet, 
Dune weets eerst hoet metti vergaet! 

Het blijkt, dat slechts vs. 1. Morte repentinarioUgavderem(üorum 
is vertaald, waaraan eene in het Latijn ontbrekende zedeles is 
toegevoegd. 

rV. 47. Indien III. 13 niet reeds, op hoe gebrekkige w^'zedan ook, ver- 
taald was , zou men deze strofe eerder voor het equivalent daArvan 
houden dan van lY. 47. JbL, Die. Gat., p. 60, onderstelt de 
mogelijkheid, dat de vertaler in plaats van amicae (dat sommige 
hss. hebben) gelezen heeft (waritiae^ en dat daardoor deze strofe 
in de wereld kwam; Kausler, Dm. HL p. 353, „ — möchte eher 
annehmen, der Übersetzer habe entweder die Strophe nicht ver- 
standen, oder eine genügende Übertragung zu schwierig gefunden 
und darum einen andem beilslufig passenden Satz an die Stelle 
gesetzt" Trouwens, dit is niet de eenige strofe, waarvan hetzelfde 
geldt. 



BIJLAGE I. 



SPREUKEN, OP NAAM VAN CATO GAANDE. 

de luLEiDiHa is er op gewezen ') , hoe Cato nu en dan als 
irdt genoemd zonder dat men in zijne spreuken de oTCreen- 
tBpraak aantreft. Andere bewijzen daarvan leveren de „edele 
ide wise Leren", afgedrukt in het Vad. Museum *); en men 

eenige strofen toe rekenen, die in het nader te beachrijven 
8 naam zijn geeteld, maar in geheel verschillende (oudere) 
D worden gevonden. 

ft 8 77 der Kon. bibl. te 'a Gravenhage bevat een blijlenB 
.404 door „'Witto draeck saeker (?) te Delff" voltooid afschrift 

van Beka, in 4", op papier. De schutbladen medetellende 
!ol. 10 aan beide zijden met die kroniek beschreven, maar 
I ofschoon bovenaan nog drie doorloopende regels van Beb 
jrvolgens in twee kolommen verdeeld, waarvan de linker 
s bevat, terwyl in de rechter Beka's proza wordt voort- 
5 keerzyde van foL 11 gaat Beka's verhaal weder ongestoord 
)ok- op beide zijden van fol. 12, doch het 13e blad is re^ 
ee kolommen verdeeld, die links 22 verzen bevatten enrectó 
tn een latgnseh necrologium benevens de woorden: /foj/fw 
ef aö achitofd mgrede ad coneubinas. Onder die kolommen 
lan nog 14 doorloopende regels van Beka. Fol. 13 verso 
in twee kolommen geheel met verzen beschreven. AI de 
iden, 14 recto tot 30 verso, bevatten verder onafgebroken 
ek. De genoemde verzen zijn wël met dezelfde hand, doch 
t terzelfder tijd als de kroniek geschreven; misschien nood- 
blikkeljjk gebrek aan papier den afschrijver een vroeger reeds 
beschreven katern te gebruiken: doch daarover nog nader. 



I. a, pp. 180; 186 n 
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Reeds Matthaeus heeft in zyne Analecta {I. C5. 66) de besproken verzen 
uitgegeven, maar zeer onvolledig en gebrekkig; niettemin moet ik mij 
thans bepalen tot de mededeeling dier verzen, die in eenig verband met 
Cato kunnen worden gebracht 

De 36 verzen op fol. 11 r* maken deel uit van een tot nog toe niet 
nader bekende hollandsche r^mkroniek, en slaan op den t\jd van Ruwaard 
Albrecht en den strijd van Willem Y met zqne moeder. Op fol. 13 r* 
vindt men 22 regels uit de Botic van Seden terug, die vrij belangrijk 
afwijken zoowel van de uitgave door Kausler (Denkm. ü) als van het 
door Yan der Meersch (Boec van Gatone, p. 59) uitgegeven fragment, 
vooral in de volgorde der verzen. Deze is als volgt: 

K. 1050. 1051. 1053. 1052. 1054—1063 ind. 1078—1081 incl. 1093. 
1094. 1074. 1075. 

Yd.M. 350. 351. 353. 352. 354—363 ind. 376—379 ind. (twee vss. 
niet) 372. 373. 

Het laatste paar vertoont de gewichtigste afwijking *). 

Aan de andere z^de van dit 13e blad, dat vooral bovenaan sterk 
is beschadigd, treft men rymregels aan, die van genoegzaam belang 
zijn om hier hunne plaats te vinden. Twintig daarvan beantwoorden, 
wat den ^orm betreft, volkomen aan de „i;e2e edek Parabelen ende tvise 
Leren*^ vaoi het hulthemsche hs. (Yad. Mus. 2. 176 — 195) ; de inhoud echter 
is, met uitzondering van alleen de eerste strofe, geheel verschillend. Na 
een regel, waarvan slechts de lettergreep en zichtbaar is, leest men: 

Trecht spreect, dair ie op roere. 
Dat die zede van der hoere 
Yeel arghr is bekent, 
Dan enich venynt serpent •) 

S e n e c a. 

So wie dat es van zinne vroet, 
Ie zegge, dat hi zetten moet 
Elcken dach in dier ghebare, 
Alsoft siin leste dach ware. ') 

1) Het fragment heeft : 

Wacht di vrient, dat raed ie di, 

Dattn ghenen van dezen en si. 

2) arghr sic. Vgl. voor den inhond Vad. Mus. 2, p. 198. vs. 489 — 493. Het is ge- 
waagd in deze regels verband te willen zien met Dist. II. 19 zoowel in zijn latijnsche 
als in zgn dietsche gedaante. 

3) De strekking dezer verzen heeft, indien men wil, overeenkomst met Dist. IV. 37 
doch méér ook niet. „Seneka Leren'' (Blommaert, OVl. Ged. I. 78), trouwens een 
gedicht van geheel anderen aard, levert niets overeenkomstigs. Maar onder de 
„bloemen" van Seneca, Sp. H. I'. 82. vs. 25 — 31 vindt men deze verzen terug. 

6* 



^ 



84 

Abbacuc. 

Die sinen knecht maect sinen bere, 
Hem comter dick af onnere: 
Die in die bant bout, dat bi leecbt 
Onder voet, is zeer ontweecbt. *) 

Homerus. 

En zecb yan nyemens quaetbeit quaet, 
Offcu bist in alsulcker daet: 
Hi es dul, die blameert anders smet, 
Kent bi an bem die zelve let. ') 

T b o b i a s. 

Die meer verteert dan bi vermoge, 
Hets recbt dat bi armoede dogbe: 
Die meer verteert dan bem betaemt, 
Hets recbt dat bi bem daima scaemt. ^) 

De volgende strofen eerst zouden eigenlijk belang voor de dietscbe 
Cato-bewerking bebben , indien bet bleek dat zij , baar opscbrift getrouw , 
inderdaad aan Cato's Disticba waren ontleend. Dit is evenwel geenszins 
bet geval; maar niettemin zijn bet oude bekenden, daar z^' in (2e Bmvc 
van Seden worden aangetroffen. 

C a t b o. 

Ylie taeminge ende quade wiif. 
Leed in taverne niet diin liif; 
Diere bem vele bout an, 
Hi sterfter om een arm man. *) 



1) De uitdrukking „onder voet leggen'*' komt ook voor in de dietsche vertaling 
Vfin Dist. II. 26. Andere punten van gelijkheid zijn er niet, allerminst met het oor- 
spronkelijk. Ontweecht „verdwaald, van het spoor geraakt.'*' 

2) De overeenkomst met Dist. I. 5 in het Latijn en Dietsch gaat ook hier niet verder 
dan dat de strekking nagenoeg eender is. Een vertaling is het zéker niet. Let „gebrek , 
(onvolkomenheid)". 

3) De les hier gegeven is dezelfde als in Dist. III. 22, (Utere qusesitis), maar 
eigenlijke overeenkomst bestaat er niet. Vgl. echter voor den inhoud Vad. Mus. 2, 
194. VS. 513—517. 

4) Indien deze vss. niet eenvoudig eene afwijkende lezing gaven van vs. 203 — 207 
uit de B. V. S. (ed. Kausler), ook voorkomende in hs. H vs. 187, 188, doch bijna 
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C a t h o. 

Laet di ghenoeghen dattu heves, 
lat luttel of veel dair du bi leves; 
Zo wie dat tsine ghenoecht wel, 
Hi es rike ende niement eL ^) 

C a t h o. 

Ondec dinen wive niet 
Yerholen dinc, die dies ghesciet, 
Offer dün liif of ere an leghet: 
Want die man es dom dies pleghet. ') 

Doch den heileghen hoir belof 
Eer god &c. •) 



onkenbaar (zie p. 52), dan zou het natuurlijk zaak zijn het overeenkomstige bij Cato 

ijverig op te sporen. Dist. IV. 30 ware dan de eenige plaats, die in aanmerking 

kon komen; maar daar worden twist en verdeeldheid (Ittes) als de gevolgen van 

veÜQst en dronkenschap genoemd; van den teerling is geen sprake, en armoede 

wordt niet vermeld. Zoo ook in de dietschc vertaling. Op het gevaar van „dobbel- 

steenen en looze vrouwen" wordt gewezen in de spreuken uit het hulth. hs. (Belg, 

Mas. 1. p 111): op ,,traagheid, ontzindheid en armoede"*' als den nasleep van ,,dob- 

belsteen, vrouwen minne"*' en „drunkenschap"" in dezelfde verzameling, (Belg. Mus. 

6. 207). Ook leest men in hs. B (boven p. 14) fol. 27 r': 

Jonghe luyde worden rive bedroghen. 
Hoemeer sy tamingen ende cannen loven, 
£nde vrouwen mit screyende oghen. 
Die hem scoen pelliert toghen. 

(Pelliert „kleedij, gewaad'"*? Zie Lexer, op phellel, waar de vormen pelldr enpelhart 
voorkomen). Vgl. ook nog Meyer, Sprw. p. 94. Ook bij Cato kan men wel waar- 
schuwingen tegen deze drie gevaren vinden , niet in de Disticha evenwel , maar onder 
de Breves Sententiae: vino tempera (Br. S. 29), aleam Juge (47) , meretricem fuge (33). 
Zoo bewijst deze noot, dat men door overeenkomst van lessen en spreuken in ver- 
schillende verzamelingen nog niet tot ontleening over en weer mag besluiten, ja zelfs 
onderlinge bekendheid niet behoeft aan te nemen. Tegen dezelfde zonde waarschuwen 
verschillende zedenmeesters: geen wonder dat hunne vermaningen overeenkomen. 
Het hier behandelde geval toont immers hoe oppervlakkig de gelijkheid is, die een 
zoodanig onderzoek aan het licht brengt. — (NB. Bij de spreukverzamelingen in 
^Ig. Mus. 1 en 6 raadplege men vooral Verdam, Tijdschr. III. 177 vlg) 

1) Eenigszins afwijkende lezing van B. v. S. (K.) vs. 185 — 189. „Catho" dus ook 
hier maar als zegsman genoemd. 

2) Lees „di es ghesciet" in vs. 2. Het geheel is een vaiiant van B. v. S. (K.) 
VS. 159—163. Vgl., wat den inhoud betreft, LSp. III. 4. 181—281. 

3) Het mocht mij niet gelukken in B. v. S., Belg. Mus. 1 en 6, Vad. Mus. 2, 
noch LSp. 111. iets overeenkomstigs te vinden. 



e kolom met: 

C&tho. 

rïnt di niet ran gheenre daet, 
)t di waert niet en gaet: 
iu moochst varinge maken, 
op di soude becraken. ') 

lan doet in haeetieheden , 
m berout alst is geleden. •) 

vruwen eer na diinre macht 

iprec van hen gheen qiiaet, dat wacht: 

moochse niet mit quaetheit domen, 
wi siin alle van vrowen comen. ^) 

uan, oftii moochs verstaen, 
lün iriif is onderdaen, 
liair Toir die lieden ere, 
waerd en minse zere. *). 

eister ie van siinre tonghen, 
sinen zin heeft wel bedwonghen, 
ach wel spreken ende wesen coen, 
ir ende dair hiia heeft te doen. ■'') 

mit ontrouwen, 
zelden te acouwen, 
nemmermeer gebniken, 



n aan B. v. S. (K.) vs. 353 — 357. Bern ondtnoindea tan 
: op II. 2. Bekaken, y^. Aitn. op UI. Praef. b. 

ï8. 3T5— '6. (LSp. III. 4. ï8. 515 vlg, staat HijkWr 

uit de B. ï. S,). 
54. Het tweede vg. van deie atrofe wijkt belangiijlE ^• 

;en kan ze desnoods met Dist L 3 io verband brengen, 

ngen van den rin'" of het „coen wesen" geen melding 
vertaling (zie boven p. 27) is zeker veel te zwak. In 
ns. 2 noch L.Sp. IU. \f een overeenkomstig rijm K 
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Dat siin smerten 

Die der misnen herten 

Doen rouwen beluken. ') 

Dan volgt een vierregelig raadsel, in den trant van het in Belg. 
Mus. 5, pp. 100, 101, 462 (en nogmaals 6, 202) medegedeelde; en 
daaroa het slot: 

Dit bispel dat gi hoort hier, 
Dicht een Eerhalt, hiet Jan Yisier, ') 
Hen allen diet horen te bate, 
Ënde zeeeht, dat na rechte state 
Kerstenheit es sere ghevreest 
Bi desen iii zake alre meest: 

4 

nota Jonge kinder ombedwonghen , 

Ende trecht uter wit ghespronghen , 
Ende brachters zachter dan si souden, 
Doet al kerstenheit in quaetheit houden. *) 

Jan Visier wordt zóó bepaald genoemd als de dichter van het „bispel", *) 
ifl het laatste vijftal regels vervat , dat de vraag , of ook het voorafgaande 
aan hem mag worden toegeschreven, overbodig kan heeten. Evenwel zou 
<Ut laatste toch alreeds onwaarschijnlijk zijn : immers dit onsamenhangend 
geheel heeft volkomen het aanzien eener van hier en ginds bijeengebrachte 
verzameling van historische en chronologische bijzonderheden, wijze lessen 
en spreuken, raadsels en aphorismen: het aanzien van een soort van 
poëzie-album dus. Maar hoe de aanw;ezigheid daarvan te midden der 
fax)iuek van Beka te verklaren? Ik waag deze gissing. Het katern met 
de misschien sinds lang vergeten collectie kwam, daar de buiten vellen 



1) Een groot aantal van eveneens gebouwde strofen, voor het meerendeel ook op 
^^ smarten van een minnend hart doelende , treft men aan in de spreukverzamelingen 
"^^ het hulth. hs. (Belg. Mus. 1 en 6, Vad. Mus. 2.) Gebruhen „coire'*\ z. Aant. 
°P ÏI. 12. Beluken „bevatten, inhouden*" (hier dus „hebben*"). 

2) Wel waarschijnlijk dezelfde Jan Visier, die Velthem opwekte om voor den 
fleer van Voome, Visiers principaal, den Spiegel te dichten. Vgl. Velthem (ed. 
I^e Long) VII. 15, VUL 35, (resp. p. 426 en 483). Hier blijkt, dat Visier een 
heraut was. 

3) Ghevreest sijn „beangstigd , in het nauw gebracht , vervolgd worden*" (vgl. vresen 
^ij Oudemans). Wit „wet*". Brachters (niet goed leesbaar) ^jberechter (Mnl. Wb.) 
«regent.^ 

4) Een „bispel*" dat in de mnl. spreuklitteratuur ook alweder zijn gelijken heeft: 
^gl. Belg. Mus. 1. p. 109, vs. 9—13; p. 113, vs. 7— 11 ; Belg. Mus. 6. p. 187, vs. 79—83; 
P- 199, VS. 431—437. 



D waren, terecht in den bundel voor het afsohiift Tan 
, en werd daarin eerst ontdekt, toen de blanco p^ina's 
reeds waren gevuld. Of wel — daar het eerste blad met 
rto pagina is, en er dus van een plotselii^e venasaing 
1 wel geen sprake kan z^n — de schriJTer zette bij gebrek 
ren papier z^u nu toch eenmaal aangevangen werk voort, 
30 maar ruimte vond. 



BIJLAGE 11. 



(Het doel der onderstaande l^jst is geenszins eene Bibliografie te 
leveren, maar de werken die men te raadplegen heeft aan te geven, 
het daarin ontbrekende aan te ynllen, en ze zoo noodig te verbeteren. 
Alleen wat de vertalingen betreft, is naar volledigheid gestreefd, en 
liefst de oudste uitgaaf genoemd). 



OVERZICHT DER LITTERATUUR VAN DE „DISTICHA CAJONIS" IN HET 

L A T U N. 

Bandsühbiften : oudste^ bij Baehrens, Foetae Latini Minores III. (Bibl. 
Teubner. 1881, p. 205 vgl; Peiper in Zacher's Zs. V. p. 169. 

üit de 10e en volgende eeuwen, Hauthal, Catonis Philosophi Liber, 
Berolini, Calvarii soc. 1870, p. IV — ^XV. 
Voorts treft men nog teksten aan: 

1) Naast het anglo-norm. van Everard in het Arundel-hs. (zie onder 
Fransch). Of men het Latijn ook vindt in hs. 25407 Bibl. frauQ. 
Xle S. , durf ik niet verzekeren. Wel in Vernon-ms. en Additional-ms. 
22283 Brit. Mus. (zie onder Engelsch). 

2) Naast de oud-fransche teksten van Lefèvre (zie onder Fransch). 

3) Voorafgaande aan hs. D van den Novus Cato (zie ben.) 

4) „ „ „ het eenige hs. van den Cato rhythmicus (zie ben.) 

5) In den tekst v. d. Cato interpolatus (zie ben.) 

Toorts vergelijke men Preuss, Bibl. Scriptor. Class., 2e Abth. (SeAufl., 
1882), p. 110. 

OxTDE dbukken; zie, ter vermeerdering van de incunabelen door 
Hauthal , a. V7. p. XV — XXII opgenoemd , de bibliogr. werken van Ebert , 
Hain, Brunet, Oraesse, Lowndes, Campbell. — Een ex. van den aan 
Hauthal (XV^) onbekenden maar bij Ebert, Bibliogr. Lex. onder no. 3727, 
genoemden druk kviram voor in Catal. 41 (1884) van Trübner te Straats- 
burg: (ald. p. 39, no. 765). 
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ilrgke) dbükseh zijn merkwaardig: 
Ltzenius, Dionysü Catonis DiBÜcha de moribus, 
35, en Amatdaedami 1754; laatstgenoemde ia 
nueerderd, in andere bekort 

bibliografen ten onrechte (vgl. Hauthal a. w. p. 
idien nog foutief aan Koenig von Koenigs/éidl 
Zij bestaat uit twee deelen: (I.) Dion. Gaionü 
ad filiuTn — etiam, adomata fioscidis poelvns 
posita distwhis — Idiomalum ~ diversorttm, 
pliee (etc.) Amstelaedami, F. Houttuyn 1759, 
1 auteur; en: (II.) Historia Critica Catotmna 
aar en uitgever. Dit deel ia (niet bewerki door 

„Tiro Illustri ö. G. Koenig a KoenigB(fia/"- De 
in niet genoemd. Beide deelen komen gewoonl^k 

v^'fvoudige vertaling betreft, daaromtrent leest 
osc. poet p. X noot * * : fVersio] cujuacumque 
: Öraeca seil. Scaligerana, Oermaniea Opitii, 
o et GalKca nova. Juncturi his eramns et Italieam, 
fiomanae Curiae Abbas, sed nescio an Punieam. 
oportet hoc Catone Hexaplo, ciuum lüptaghtto 

t w. die van ^uthal , voornamel. op de Paryscbe 
?an Baehrens, naar de oudste codices Teroneneis, 
lis etc, zijn boven reeds genoemd.) 

tEmoEK (Proeven in Aaut. op IV. 4.): 

werking der disticha in leoniniscbe hexameters, 
jf. Zamcke in: Berichte der kgl. sachs. Oesdl- 
iften xu Leipxig, Phil. Histor. Claase, 15er Bd. 
ehalve de vier hss. en Iwee drukken daèr ver- 
iwee hss. genoemd achter den Cato interpolaiy^ 
102) en een cfertfe bg Hauthal a. w. p. EC, dat 
edeelde verzen hier en daar belangrijk verschilt 
— Zie voorts Peiper in Zacher's Zs. f. D' 



rierregelige , ramende strofen, volgens het èèn^ 
diukt in Berichte (etc.) lÖerBd. (1863) p.4&-r3- 
ir Bd. p. 102—103 vindt men eene collatie van 
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het ha. door Prof. HnsBafla, eene andere van Peiper in Zacher's Zb. 
V. 170, 171. 

3. Cato ifUerpokUus , in strofen van vier twee aan twee rijmende regels , 
waarvan doorgaans 2 en 4, zelden 1 en 3 den woordel^ken tekst der 
oorspronkel^ke Distioha opleveren: elke strofe gevolgd door een uitleg 
in proza. Medegedeeld door Zamcke, Berichte etc. 17er bd. (1865) 
p. 54 — 103 , naar het éénige hem bekende hs. , dat alreeds door Mussafia 
in Oermania X. p. 101 was vermeld. Peiper, Zacher's Zs. V. 
p. 169 — 170, doet mededeeling van een tweeden codex. 

4. Cato leoninus^ eene bewerking in leoninische hexameters geheel ver- 
schillende van den Novits Cato en veel jonger: volgens het éénige 
hs. (dat öök Hauthal, a. w. p. X* noemt) meegedeeld door Zamcke, 
Berichte etc. 22er Bd. (1870) p. 181—192. Peiper, Zacher's Zs. V. 
p. 170 (1874), .vergiste zich dus, toen hy den codex by Hauthal 
voor eene ^bisher unbekannte gereimte bearbeitung" aanzag. 

In de Historia Critica Caioniana 1759 (zie boven) vindt men eene 
BEWERKING iu latijnsche Tetrasticha aan elk Dist. toegevoegd. Vs. 1 
en 3 z^n doorgaans letterlijk de regels van het oorspr. Distichon. 

SiTPPLEMENTtJM cATONis is dc wore titel van een dichtwerk , dat eerst 
in de gedrukte teksten (sinds ongeveer 1480) den naam van Facetus 
draagt , en sedert zoo bleef heeten. Door Hugo von Trimberg , Registr. 
multor. auctor., a® 1280, wordt het evenwel als Catonis supplemenftim 
vermeld. Van den echten Facetus (Moribus et vita quisquis vult esse 
facdus I Me legat et discat qtwd mea musa docet) kan deze xoogen, 
Facetus z=z Suppl. Catonis terstond worden onderscheiden door den 
aanvang: »CWw nihil utilius humanae credo saluti \ Quant morv/m 
novisse modos et moribus uti": alles aangetoond en het misverstand 
verklaard door Zamcke: Berichte, etc, 15er Bd. (1863) p. 73 — 78. 

Voor de middeleeuwsche Commentaren (Rob. de Euremodio, Phil. 
de Bergamo) zie de bibliogr. werken. 

G R I E K S C H. 

De vertaling door den Byzantijn Planudes (omstr. 1330); het eerst (?) 
in druk verschenen : Florence 1514 ; voorts Augsburg 1523 , Venetië 1545 , 
en Parijs 1552. Wellicht is ook Karwvo^ *V(d(xaio\j yvwjiac Trapaivertxat 
difizixoij Parijs 1543 (Graesse II. 82) een druk van deze vertaling. Een 
keurig afschrift van het oorspr. hs. met de collatie van den venetiaanschen 
druk is ter Utrechtsche bibliotheek (scriptores graeci no. 10). Deze ver- 
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men in de edcL dor Dist door Daum 1663, Amteenius 
on in de Hist orit. Catoniana 1795. Hoe laag Sculiger 
ed. 2a Amtz:, p. XXXIH— XXXV. 

van Soaliger is opgenomen in de beide edd. van Aiair 
Dist adom. Aobg. poet. (zie p. 90). 

ran M. Zubenis (1570 — 1623): Cato graecus, seu vema 
ÜBtichomm Catonis moraliom, Angeb. 1618, HanmoTer, 
opgenomen in de eerste ed. van Amtzenius (1735). 

ran MyliuB, eveneens opgenomen in de eerste ed. vaa 



Ie Caton en vers latins greca et fran^ois suivis de qua- 
en prose grecque par Dumoulin; Ie tout avec des tra- 
§aiieB OU litêraires du grec (par Boulard) , Paris an XI 
IL 83). 

NEDERLANDSe H. 

ikst in de vroeger (p. 12 tot 15) , besebreven hss. vervat, 
kend: 
Cato, uiten latine iu duytachen gereymt Antwerpen, 
d'imprimeur et sans date (vers 1490) in 8". Cité dans 
Ie Le Long, p. 201, no. 2742 et d'après lui par Jansen, 
18 bij Campbell, Annalee de la Typogr. Neerl., onder 
Set eï. van Le Long is spoorloos verdwenen). Zie ook 
lerL no. 4753. 

•.EU C4TH0OR | vol vruchtbaergher | leeringen historiai 
empelen also bi 'sinen sone onderwees ende leerde in 
I ende goede manieren: datmen heeten mach Trege | 
aielen ende des lichaems wten | walschen in duytachen 
ghetranslateert. || Men vintee te coop Thantwerpen in onser 
uwen I Pant. Bi mi Claes de Grave. Anno MDXXXV. | 
ia et privilegie Regis Hispanie. — Ex. let Kon. BibL te 
raesse, n. 84, geeft ten onrechte ditzelfde werk op als: 
d'italien en fiamand": en ongetwijfeld is bet op zjjn 
Goldberg, p. 5') „Den Grooten Cathoon" „eine Deber- 
iis dem Italienischen" noemt. Las Graesse ook üalschm 
len? De titel bewijst echter voldoende dat het „walsch" 
ing van Premwrfait is geweest; zie onder Fkahbcs. 
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1632. Ckxtoos koppd-diehUn van de Seden yertaeld ende berymd door 
Samuel Ampzing, Haerlem, Adriaen Roman, 1632. Eene yertaling 
op verzoek van „T. Schrevelius , Bector der opentl\jke Stadsschole 
binnen Ledden" gemaakt: vgL voorrede, opdracht en lofvers. „Q^* 
ziet" zegt A. in de opdracht: 

„ — Cato hier door mij plat Neerlands spreken, 

,,Waer in n^jn lust en vl^t ook dubbel is gebleken, 

„Als ik tot elke spreuk tot tweemael rijmen vin, 

„Eens naer der woorden eysch en een meest naer den sin." 

Een staaltje vindt men in de Aant. op lY. 4. De vertaling omvat 
ook de Epistola en de breves Sententicte. 

1669. Het „tweede Schock" van Boemer Yisscher's Bommelsoo vangt 
aan met: „Kleyne Gedichten uyt Cato om op Tafelborden te schrij- 
ven." De vertaling, doorgaans zeer vrij, en vaak niet meer dan 
een toespeling, betreft de volgende disticha: 1=1. 7; 2 = 1. 21; 
3 = I. 22; 4 = L 24; 6 = IV. 8; 7 = m. 4; 8 = n. 23; 
9 = n. 28; 10 = n. 27; 11 = I. 13; 12 = m. 12; 13 = I. 
19; 14 = n. 2; 15 = IV. 16. Om in nos. 6 en 33 ook Disticha 
te willen zien, sch^nt mij gezocht. 

1679. Dionysii Catonis Disticha de moribus, cum grammatica construc- 
tione et vemacula [i. e. belgiea] interpretatione ac declaratione latinau 
Posterioribus melioribus; adag. Roterodami, apud Viduam Arnoldi 
Leers, bibliopolae. (Daarachter de lat tekst nog eens afzonderlijk.) 
Bij rV. 1, IV. 3 en IV. 16 toevoegsels in nederl. verzen. Her- 
druk: Amstelodami, ex offlcina Boomiana, 1706. (Beide aanwezig 
in de Bibl. van het Erasm. Gymn. te Rotterdam). 

1700. Zedevaerzen en Zinspreuken van Dion. Cato aan zijn zoon. Over- 
gezet en op rijm gesteld uit de Latijnsche taal door H. Brand, 
's Qravenhage, Abr. Troyel. 1700. (Graesse II. 84 teekent hierbij 
aan: Cette trad. fait proprement parti de Téd. du texte publiée 
sous la même date par Ie même auteur sous ce titre: Catonis 
Disticha cum Des. Erasmi expositione. Eadem graeca per Jos. 
Scaligerum). 

1759. de „versio belgiea" in Dion. Cat. Dist. adom. flosc. poet. (zie onder 
Latijn), nova volgens de daar aangeh. noot. Zie voorts op: 1778. 

1760. Dionys Katoos Tweelingsveerzen wegens de zeeden, Amsterdam, 
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Erven HafFmann; vgl. Jonckbloet , Die. Cai p, Vni*), Proza? 
Of een oudere (eergte?) druk van het rolgende: 

DioQ. Catöuis Disticha demoribusadfilium, in Belgicum sermonem 
converaa. Accedit Constnictio Orammatica. Dionya KatooB Tweeling 
vaersen wegens de zeden aan zynen zoon. In de Nederduitsolie 
sprake overgezet. Hier is bygevoegt de Spraekkimstige Woortvoc- 
gii^. Utrecht, Wed. van Poolsum. (Terschillende van de onder 
1679 genoemde ed. Blykens de voorrede is dit boekje eenherdrul, 
en volgens diezelfde voorrede heeft de uitgever „[verwwven] dat 
[iemant] deze Tweelingvaerzen , die b^ in even zoo veele Dujtsche 
Tweeling vaerzen begrepen had, en onder zyne papieren bewaerde, 
on8 [die voor deze uitgaaf] overgaf." De dichter wenschte evenwel 
niet genoemd t» worden. Tergelqking doet zien , dat dezelfde rijmpjes 
alreeds dienst deden in de Dist Gat. adom. flosc. poet {zie onder: 
Latuk). Achterin vindt men: Dion. Catonis Dist. (etc) melius 
digesta et quorundam locorum vitaeque hnmanae disciplinam accom- 
modata, in usum Qymuasii Hieronymiani , [auctore Chr. Saxio, 
vgl. Ebert, sub no. 3727; Hantbal, a. w. p. SXXVm '«)]. 

D. Cato'e Zedekundige tweeling vaerzen voor zynen zoon. In het 
Nederduitech overgebragt, Amsterdam. (Qraesee H. 84). (Proza of 
Poëzie? Herdruk van het vorige ï) 

D ü I T S C H. 

geBchiedenia der duitsche vertalingen van Cato's Disticha, van 
■ Hl tot Seb. Brant vindt men in het werk van Dr. Priedrié 
:e, Der deutsche Cato Geschichte der dentschen Üebersetzungen 
1 Mittelalter unter dem Namen Cato bekannten Distichen bis zur 
Ingung derselben durch die üebersetzung Seb. BrantB am Ënde 
'. Jahrh. Leipz^, Wigand. (VI en 198 pag.). 
In hoeverre p. 70,« (de oude drukken) uit Qraesse's Trésor II. 84 
kan worden aangevuld, is alleen te zeggen bij volledige kennis 
althans van aauvai^ en slot van al bet daar genoemde. — Aan 
p. 81 (Zweite stufe; jüi^re gesammtbearbeitnng) kunnen worden 
toegevoegd de teksten: een fragment uit de I4e eeuw, afgedrukt 
in: Notizenblatt der hist-stat. Section zu Brüun, 1855 no. 7, 
p. 59 vlg.; benevens een volledig ha. , 14e eeuw, pap. 4", aanwezig 
in de fflrstl. Dietriehsteinische Bibliothek te Nikolsburg (MoraviS) , 
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gemerkt: ••/,. (Feifalik, in: Sitzungsber. d. kais. Ak. d. W. (Wien) 
PhiL-ffist. Cl. 36. Bd. p. 217 noot 6). — Aan p. 160 (2. Jüngere 
rein niederd. übersetz.) het volgende hs. : Mscr. Nov. nr. 535. 16. 
f^ XV. eeuw. pap. fol. 42»— 50t>, ter BibL te Wolfenbüttel. (Geen 
zniver Nd., doch deze tekst geeft hier en daar stellig betere lezin- 
gen). — Aan p. 189—190: het hs. dat Zamcke bij Weigel zag, 
is nu in het Britsch Museum, Additional ms. 24946. (Zie Catal. 
of Romances Brit. Mus., 1883, p. 836, sub 42). — Vgl. voorts 
by p. 72, Zamcke in: Ber. d. kgL sachs. Qea, d. W. (Leipzig) 
PhiL-ffist. Cl. 17. Bd. (1865) p. 102, en by p. 71, Zacher's Zs. 
f. deu. Phil. XV (1883) p. 289 vlg. (teksten der oudste duitsche 
„Qesammtübersetzung"). 

1490. Cato in laiin durch Seb. Brant getütsehet. Oudste bekende ed. z. 
j. en pi. doch waarschijnlijk omstreeks 1490, Basel, Mich. Furster. 
Herdrukken bij Graesse II. 84. Het laatst uitgegeven door Zarncke , 
Narrenschiff. p. 131 — 137 incl. [In het NarrenschifP gaf Brant nog 
andere vertalingen van de volgende disticha; I. 39 (cap. 21, 
VS. 13—16), n. 4 (^p. 3, VS. 25, 26), Hl. 3 (cap. 41, vss. 13, 14 
en 29, 30), IV. 4 (cap. 3, vs. 25, 26)]. 

1544. Gatonis Disticha moi« Erasmo Eot^ latino castigatore novissime 
Polonico et Qermanico idiomate exornata. Erakau. 1544. 

1551. Gatonis Disticha germanice ita reddita ut pueri facile et lat. et 
germ. linguam una eademque opera condiscant Tiguh , Froschover. 
Oraesse n. 84: „La traduction est de Jean Frieze". 

1629. De vertaling van Opitz verscheen waarschijnlijk voor het eerst in : 
Deutscher Poematum Anderer Theil zuevor nie beysammen Theils 
auch noch nie herausgogeben , Breslau 1629. Daum, in zijne ed. 
Cygneae, 1662, nam haar op, ook pr^kt z^ in de Dist. adorn. flosc. 
poet (zie p. 90.) 

Voorts noemt Graesse H. 84 nog als vertalers Abr. Morter 1584 , 
G. L. Appel 1734, Pistorius 1816; en vindt men bij Preuss, 
Bibl. Scriptor. Classicor., 2e Abth. (ed. 1882) p. 110: Cato mit 
teutschen Vorsen erklart von L. C. Eühlen, 1736; Des Dion. Kato 
vier Bücher — in teutscher Uebersetzung von I. M. Fleischner, 
1832; en: Gebote, Lieder u. Gedichte. Angehangt ist eine Ueber- 
setz. der Sittensprüche Cato's, von F. F. Franke, 1838, 1839. — 
Zie nog onder Fbaksgh op de vert van Boulard, an VI [1798]. 
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F E A N S C H. 

Anglo-normandische berijming van den monnik Everard, {^^ueirard k 

moiné^^ vs. 29 en 31; vs. 1135 ^jpec^ur etierard^^). Wie hij was, zie de 

literatuur by Gtoldberg, Die eaton. Dist. p. 11 noot 1). De taal van het 

gedicht is stellig uit de 2e helft der 12e eeuw. 

Hss.: Arundd-ms. 292. Brit. Mus (± 1250). Zie Altdeu. Blatter ü. 

141, de beschrijving en een staaltje. 

NotrenDame^ 211 \ nu: 25507 Bihl fran^. Xlle S. Uitgeg. door 

Le Boux de Lincy, Livre des Proverbes ü. p. 359 vlg. (Staaltje 

zie èjlst. op IV. 4.) 

Lmibethrins, 371, zie Cursor Mundi, V. p. 1668 (Broek, over eng. Cato's). 

Vemoftrins, Bodleiana^ fol. 309 vlg. (Goldberg, p. 12), Latijn, 

Anglo-norm. en Eng. naast elkaar. 

Addüionaürms, 22283. Brit. Mus. (Simeon-ms.). Slechte copie van 

het vorige. (Goldberg, p. 12, 13.) 

Vertaling van Helys de Winchester^ navolging van Everard; Harley-ms. 
Brit. Mus. 4388; Corp. Chr. Cambr. 405 ; CoU. St. Joh. Bapt. Oxon. fol. 395 ; 
vergelijk over dezen tekst "Warton, Hist of Eng. Poetry (herdruk ed. 
1778 en '81) p. 430, 431 noot 6); Hist. Htt. de la Fr. 18, p. 826—830; 
Wright , Biogr. Brit. Liter. , Anglo-norm. Period , (1846) p. 124, 125 ; aldaar 
eenige proeven uit dit werk. 

„In the British Museum there is another Anglo-Nomum version of 
Cato, in a manuscript of the earlier part of the fourteenth century 
(Ms. Harl. 4657) which is also written in the same measure as that of 
Everard; and I am inclined to think that the author took Everard for 
his model , but he has disgüised what he has borrowed much more effec- 
tually than Helys of Winchester": Wright, a. w. p. 128. 

Gatons en romans^ door Adams li Clers, Harley-Ms. 4333 Brit. Mus. 
fol. 115— 117*>. Vgl. Pauün Paris, Manuscr. frauQ. t. VI. p. 342, die een 
hs. noemt waar de schrijver ,.Macé de Troies" heet. Zie Catalogue of 
Eomances in the Dept. of Mss. Brit. Mus. (1883) I. p. 811. 

(Bij Eoquefort, De Tètat (etc.), Paris 1815, vindt men p. 231 ook 
nog genoemd: Adam de Guiency, Adam de Suel, Jehan de Paris 
OU du Chastelet, allen uit de 13e eeuw. Daar de nos. der hs. toch 
veranderd zijn, noem ik die niet.) 

FrovengacUsche (?) teksten bij Ideler, Gesoh. (der prov.?) Litt. p. 177, 
en proeven: Sprachproben , p. 17. (Beide werken bleven mij onbekend. 
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,,Ci commencent les dis et proverbes des sages et premierement Gatoiis 
disV^'j ms. coll. Manae MagdaL Oxon. xli. fol. 208. (Zie: CataL Codd. Mss. 
CoU. et Aull. Oxon.). 

Lefèvre^s Gato, vertaling in qnatrains. De dichter noemt zich bij begin 
en slot: 

Je suis Fefwre^ si scay Ie mistière^ 
Que defux pevent forgier d^une matière; 

en: 

Gathon finistj qui fut saiges et preux: 
Ces nohles vers acomplist deux et deux; 
Mms moy Fevre, qui ne scay Ie f er batre^ 
En eest dictie ay fait de deux qtuitre. 

Bmnet, Manuel, kol. 1671 over den auteur: ,^evre ou Le Fevre 
(probablement Jehan Le Fevre de Therouenne, auteur du Matheolus)". 
Zie ook: Hist Utt. de la Fr., 13, p. 828—830. 
ÏÏ88.: Kon. Bibl. 's Oravenhage^ no. 711. Afgedr. door JbL, Dietsce 
Catoen, p. 61—78. 
Bibl. te Douay (Brunet, kol. 1671). 

» » Chartres (ibidem). „Cy oommence Chatonnet en francois 

que translata maistre Jehan le Fevre et en fist de ii vers quatre". 

(Waarom noemt Robert, Fables inéd., 182.5, L p. LXXX, den 

dichter „Jehan Dickeyman, dit le Laboureur"?) 

Lefevre's Gato is ook gedrukt, doch niet op zijn eigen naam: immers 

„Les mots dores de Cathon en francois et en latin, auecques bons et 

utiles enseignements proverbes adages autorites et ditz morauxdes saiges, 

etc Paris, Jehan Longis, 1530" is (Brunet, kol. 1670) „une traduction 

anonyme qu'on a attrjbuée a Pierre Qrosnet (ou Grognet)." Yergelijkt 

men ' het laatste quatrain der ed. van 1533 , getit. : ,4e second volume 

des motz dorez", met Le Fevre's slot, dan blijkt het, dat deze Grosnet 

plagiaat beging: 

Gathon fmist qui fui le saige et preux , 
Ges nohles vers accoupla deux et deux^ 
Mais h facteur qui se vouïloit esbattre^ 
En eest escript en a faict de deux quatre. 

(De „Bibliophile Jacob" noemt, Sciences et Lettres au Moyen-Sge, 
p. 358, de „motz dorez", maar wat hij omtrent Marcol zegt, is 
geheel onjuist.) 

Proxorparaphrase van Premierfait, In hs. aanwezig, o. a. ms. 1105 

' 7 
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Bibl. fran^. (XVe eeuw), vgl. Goldberg a. w. p. 62. Voorts in 
vele drukken bekend: de oudste, ± 1480, doch zonder plaats of 
jaar, is waarschijnlijk te Lyon verschenen. De titel luidt : Gaton en 
franQoys. en ce petü Uure esteonterme brieufve et utile doctrine pour 
toutes gens, laquelle est prinse et eomposee sur Ie cathon aum aul- 
cunes additions et avetoritez et aussi plusieurs histoires ou Ie mi- 
rouer regime et gouvernement du corps et de Vame, De verschil- 
lende edd., wier titels ook eenigszins onderscheiden zijn, vindt 
men bij Ebert no. 3739; Brunet, kol. 1669, '70, en Suppl. 1226; 
Graesse, n. 82. — Deze paraphrase is het voorbeeld van Caxton's 
engelsche bewerking (vgl. Goldberg, a. w. p. 51 vlg.) en voorts 
het origineel van Den grooten Catkoon, De fransche tekst zelf is 
weder een sterk verkorte bewerking van: PhiUppi de Perganio 
Speculu/m regiminis alias Gatjio moralizatu^. Colophon: Em^lM 
catho moralizatus Deo gratia^; z. p. o. j. volgens Hain, (Eeper- 
torium, n. 4711) a» 1475. Ex. ter Kon. Bibl. te 's Hage. 
Misschien is het deze Cato „en latin avec traduction fran9aise", 
die genoemd wordt onder de leerboeken van den achtjarigen 
Charles de Berry (zoon van Karel YU) 1454 — '5 (zie p. 6). 

"Welke tekst mag bedoeld zijn bij Ducange, i. v. Lecator? Daar 
wordt, onder meer, aangehaald: „leCaton en Roman ms. -Ar'aito 
pas o Lecheours (etc.)." 

1536. Mathv/rinus Gorderius^ Disticha de moribus cum latina et gallica 
interpretatione. Parijs, Robert Stephan. Voor verschillende edities 
vergelijke men: Brunet, Graesse; ook Amtzenius, Dist. Catonis, 
2e ed. p. Xni, noemt een druk: Lugduni, Seb. Gryphius, 1533. 
Het is de beroemdste schooluitgaaf; zij zou dan ook meer dajilöO 
drukken hebben beleefd. Over Cordier: Goldberg a. w. p. 63, 2), 
Y. d. Meersch, Boek van Catone p. 8, 1). 

1541. Les quatres livres de Gaton traduits en rithme franpoise avecq 

epigrammes (etc), Ie tout par Fr. Habert Drukken bij Brunet, 
kol. 1672, en Suppl. I. 226. 

1584. Distiqu^s de Gaton pour les bonnes moeurs, trad. en rymes par 
Est du Tronchet, Paris, Leon. Cavellat, 8®. 

1752. Préceptes de la vie dviles attribués a Gaton mis en distiques 
latins et traduits en vers francos (etc.) [par l'abbé Salmon]. 
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Paris, 12®. Zie Graessè U. 83. Deze vertaling werd toegeyoegd 
aan de Historia Critica Gatonianaj ald. p. YI (zie pag. 75). 

1759. De fra. vertaling in: Disticha adom. flosc. poet, nieuw volgens de 
boven, p. 90, medegedeelde noot. 

[1798.] 2^65 distiques de Gaton en vers latins, francos et allemands avec 
une trad. interlineaire de ces derniers [par Boulard] , Paris, an VI, 
8®. YgL Graesse H. 83. 

[ISOS.] Les distiques de Gaton en vers latins grecs et franpois snivis par 
quatrains de Pibrac en prose grecque par DumouUn, Ie tout avec 
des traductions interlinéaires ou liténdres du grec [par Boulard], 
Paris, an XI, 8«. Vgl. Graesse IL 83. 

1837. Caionis disticha de mor. in gaUicos versus translata (cum textu) 
quibus acced. ad explanandas quaest de auctore et eius doctrina 
morali Diss. Auctore I. Travers. Thesis, Caen, 1837. 

1S6S. Gaton, Distiques Moraux. Traduction nouvelle par Yictor Develay. 
Paris, Libr. der Bibliogr. YgLBibliothecaPhilologica, 1868, Juli — 
Dec. p. 138. „Tiré a 500 ex. sur papier vergé de Hollande, a 12 
sur papier de Chine et a 1 sur peau Yelin. — Ac. des Biblioph." 

ENGELSCH. 

[Volgens Goldberg, a. w,^ p, 7, 8, zfn de Disticha Gatonis waar- 

sch'^lijk alreeds vroeg naar Engeland gebracht ^ door geleerden als Bene^ 

dicttis Episcopus bijv, In de noot voegt hij er bij: Da Alcuin den Cato 

kannte, so ist an zu nehmen, das die Disticha sich über Mittel-Europa 

nach Brittanien Ende des 8. Jahrh. , wohl auch schon früher, verbreitet 

batten. Of echter Ahuinus de Disticha nog terwijl hij in Engeland 

leefde^ heeft gekend j is op %ijn zachtst onzeker: dat h'^ ze later aan het 

hof van Karel kende ^ staat alleen dan vast^ wanneer hij werkelijk de 

steller is van het stuk: Carolus Magnus, opus contra synodum, quae in 

partib,us Graeciae pro adorandis imaginibus gesta est (vgl, ed, Heumamn^ 

Hannover 1731^ p, 391); immers hierin wordt het Dist.: Somnia ne 

cures — [IL 31] aangehaald. Het is hier de plaats om er even op te 

toijzen, dat deze acte in alle v/Ugaven der Disticha als Capitulare de non 

ador. Imag. werd vermeld , totdat Zamcke , Deu, Gato 1852 -, p. 7 ^ noot , 

en vooral pp, 184 ^ 185, aan deze dwaling een einde heeft gemaakt]. 
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vermeld vindt men de Dïsi Gat. in Ei^eland voor het eerst 
uit het begin der 9e eeuw (ms. Cotton. Dotnitian. A. 1), dat 
5v<>) een catalogus bevat van de bibliotheek van Athelstan. 

idt : >tliiR syndoQ tha bec the ^thestanes w^eran Gloaeam 

jm. (Het iB natuurlek een lat. geschrift : de reden geeft Gold- 

p. 8). 

Qoldberg, a.vr. p, 8; Wright, Biographia Britannka , London, 



mgelsche bewerking van Cato'e spreuken vindt men vermeld 
( Ijangbainii adverearia, ms. 23, bibl. Bodleiana Oxon. op 
3t het opBchrift : Caionis Disticha de mor^ms cu/m paraphrasi 
Soldberg, a. w. p. 9, meent eer aan een interlineaire ver- 
aan een paraphraBe te moeten donken: wat den t^d betreft, 
n text vóór 950, ofschoon het he. (op papier) veel jonger ie. 
behalve Goldberg, t. a. p., ook Coxe, Catal. Uss.BibL Bodi 
. Yol. HL 

eft men: 

iglisohe Caio, eine Übertragung u. Bearbeitung der •DiBÜclis 
asertation (Oöttingen) von Dr. Julius Kehab. Berlin, 1879. Eet 
-text, vroeger uitgegeven : door Muller, Collectanea angloaaxo- 
iae, 1835, p. 28^8; door Kemble, the Dial. of Saloin. and 
ndon, 1848, p. 268—269; en gedeeltelijk door Wanley, CataL 
Hsaionicorum, p. 168; Muller en Kehab hebben al de 3 bfr 
gebruikt Deze tekst vf ordt door Nehab , p. 1 , zeer oppervlakkig 
gesteld; Qoldberg, p. 10, plaatst hem in het laatst van de 
3et is niet uit te maken, vm de vertaler is: daarover Nehab, 
eich, Anglia m, p. 396; Cos^n, Tüdachr. L p. 151; Gold- 
10) laat er zich niet over uit. 

tgliatAt, <Mo, berijmde tekst, uitgegeven door M. O. Goldberg, 
ïhen Dietichen vrahrend des Mittelalters in der englischen und 
m Literatur, I. Theü, Der englische Cato. Inaugural-di asertation, 
achim & Jüstel, 1883, p. 11—41. Allëèn de text werd door 
jnieuvi' afgedrukt in Anglia Yll. p. 177 vlg, 
jmde disticha zijn een vertaling van den anglo-nonnandischen 
len monnik Sverard, doch soms is het Latijn meer dan het 
and. gevolgd. In de beide hss. komt de oud-engl. tekst naast 
ihen en den anglo-norm. voor. Op vernuftige wqae besluit 
i. -w. p. 33), dat de t^d der vervaardiging van het origineel 



dDstreeks 1300 moet wezen. Hss. (Arundel, ms. 392? naast het Anglo- 
Dorm.?), Vernon-ms. Bodl. 309, Additional-ms 22383. Brit. Mus. 

Beripnde Cato-veiialing , afgedrukt door E. Broek iiriih notee of other 
Bn^ah TersionB (t w. die vaa Nehab, Ooldberg en Burgh)" in : Cursor 
Mundi, ed. Morris, (Early Bngl. Text Soc. vol. 68) V. App. IV. p. 1668 
Tig. Zie: AngLa UI. p. 395; The Academy, March. 8, 1884. Deze frag- 
meatarische tekst, Fairfaz ms. 14. Bodl., mag terecht tburied" in den 
C. M. heeten, niettemin werd ik in staat gesteld eene proeve mede te 
deelen (Aabt. op IV. 4), waaruit bl^kt dat hij eene andere, en in vorm 
getrouwere navolging is van Everard's Cato. De tekst (378 vss.) eindigt: 
Stokr/ndriff scripsit istum lihrum. UiHetmo Keruour de Lancasirc, 

Nog worden vertalingen genoemd by Hauthal a. w. p. X': >Cantabrigiae 
in Univ. Bibl. — alii pauci Catonis codices Mss. adservantur recentores — 
ut Ee. rv, 31 , no. 1041 , foliis 17 membran. et chariac constane — 
Catonem continens cum versione Anglica. tum 77, H. 9, n. 1237. God. 
diartac. pnteter preces Anglicas versibus simili exitu compositas 19 foliis 
Catonem una cum versione Anglica complectitur." 

Voorts verwijst Schleich, Anglia III. 395, naar Warton, History of 
Eng. Poetry, ed. Hazlitt 1870, p. 133 vlg. (Over ^.The disticha of Cato 
transL into Ënglish verse" genoemd sub no. 522 (fol. 7) III in den CataL 
Libr. mss. Bibliothecae Bumeianae, part II. p. 158, >no. 3 of adversaria 
of Dr. Th. Morell, XVIII cent." kan ik geen nadere opgaaf doen). 

Parallellen , die evenwel nog niet aan de Dist Catonis ontleend behoeven 
te zijn, vindt men dikwijls in de oud-eng. gnomische litteratuur; vgl.de 
Qnomica codieis Exoniensis, de Qnom. cod. Cotioniani en de fader Idrcwidas 
van cod. Exon. (Het voornaamste hieruit bij Nehab a. w. , p. 5 en 6.) Voorts 
Sendings Proverhia, en de Proverbia van Alfred (Goldberg a. w. p. 10, 
il). — Een optelling van de Disticha die Ghaucer (blijkbaar aan Everard's 
Cato) ontleende geeft Fiedler in Herrig'a Archiv, II. 396. — In »the 
?imon of Piers the Ploughman", ed. Skeat, 1881, wordt Catoun als 
dienstman van Besoun genoemd, IV.16; voortswordt VI. 317, Distl. 21; 
Vn. 74, Brev. Sent. 23 en VII. 150, Dist. E. 31 aangehaald. — In 
Ddall's Boisler Doïater (1553), ed. Arber, 1869, Act E. 2, (p. 17) wordt 
Cato's naam genoemd. 

1470. Burghs Cato, (berymd). In hss. en drukken aanwezig , vgl. Qold- 
berg, p. 45, 46. Benet Bui^h's persoon, ald. p. 44, f 1488; 
Eijn Cato-verialing ± 1470, ald. p. 47, oorspr. voor het onderwys 
bestemd (zie p. 6). Dat Buigb en rmt John I^dgate de bewerker 
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tberg aan p. 41 , 42, 43. BqLowndes, Bibliographers 
It deze bewerking verkeerdelyk onder »M, PorciuB 
ld: ook leest men bij hem nog de dwaling betref- 
i. Tevens schijnt het hem onbekend te zqn, dat 
1557 eeu herdruk van Burgh'a Cato is; vgl. Qold- 
1). Vgl. Toorta Hauthal, a, w. p. XVE, sub 3. 

1 (proza) , voltooid 1483 , en «translated out of the 
3S naar zijn eigen getuigenis; vgL Goidberg, a. w-, 
L Het fra. origineel moet geweest zijnde ed. boven, 
enoemd, bljjkenB den titel aan bet slot: >the myrour 
ie and gouemement of the body and the sowle." 
it Caiton's werk, p. XTU en XTm. eub 4, doch 
ïngelsch niet nauwkeurig te hebben gelezen, daar 
t uit de voorrede blijkt, dat ft*r^ft de vertaler is.— 
leer zeldzaam. 

nt's (berijmde) Cato, 1553, een schoolboek. Tgl. 
bock; Goidberg, a. w., p. 62, 63. Meermalen met 
itel herdrukt. 



d (etc.) First doen in Latin and Frenche by Matur. 
1 now newly engÜBhed to the comfort of all young 
iprinted at London for Audrewe Ifaunsell (etc)' 
ibook; Lowndes, Manual; Goidberg, a. w. , p. 63. 

sfcori sentencex of the toyz Cato in true ortograpi.^ 
ir Notz. In knuppelverzen (»dog^rel"). Hazlitt; 
Idberg, p. 63. 

5 and sententiae Fueriles translated giamatically bj 
'; Lowndes, p. 392. 

ish V&rae by John Penkethman; Hazlitt, p. 79. 

'tts or Catoes morall Distichs translated and para- 
n EnglJsb verse, By Sir Richard Baker. (Lowndes, 
! distichs of Cato in Latin verse, with seoerai poe- 
Translstions"). 
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1704. Cato. Disticba de moribua (I^at & Angl.) a Car. Hoole; Lowndes, 
p. 391. 

1735. Caió*s Moral disticha englished in couplets with some account of 
the piece and conjectures conoerning its author by Benj. Pranklin, 
1735. Philadelphia , B. Franklin. 

1737. {Catonis Disticha) cum grammatica constructione et Anglica inter- 
pretatione. Jo. Wilson, Bdinburgh, 1737. 

1759. De eng, vertaling in: Dist adorn. Hoscul. poet., nieuw yolgens de 
p. 90 meegedeelde noot 

1771. (Disticha Catonis). Bij W. Bailey, London, 1771. Vertaling? (Zie: 
Preuss, Bibl. scriptor, class. 2e Abtli., p. 110). 



ITALIAANSCH. 

Een italiaansche bewerking werd naar het hs. uitgegeven door Vannuci , 
in den Bcuxogliatore di Milano^ 1827, en afzonderlijk in: JUbro di Cato 
o ire volgarizxamenti del libro di Catone de"* Costu/mi, due publicati 
ora per la prima volta, Faltro ridotto a meglior lezione con note e con 
indici delle voce piü notabili. Milano, Stella e figli, 1829, (Brunet, 
kol. 1673). 

Die altvenetianische Uebersetzung der Sprüche des Dion, Cato^ afge- 
drukt door Tobler, in de Abh. der L preus. Ak. der Wiss., Berlin, 
Phil.-Hi8t Classe, 1883, 87 pp. Ook afzonderlijk. Hs. uit de 2e helft 
der 13e eeuw. 

Een hs. der Ricardiana, door Yannuci, uitgegeven in zijn Libro di 
(hto, 1829. Zie boven. 

Cathonis disticha de moribus (latine et italice)^ Neapoli, Amoldus de 
Bruxella, (absque anno). Vgl. Fr. de Licteriis, Bibl. Neapol., vol. I. 169. 

1475? Incipit liber Cathonis in vulgares Hgmos translatus a dHo CateU 
Itido de Campania milite , praetermissa Cathonis prosa. (4*). Vgl. de 
aant van Hauthal, p. XX, XXI, en Brunet, kol. 1673, (o. a. »fort 
rare"). Elk distichon wordt door zes ital. verzen gevolgd. Naar 
een hs. afgedrukt door ALf. Miola in den Propugnatore , XI. 2, 
319, (1878). 



ireve et utile ezpositLons cum la sententda etcoik- 
ipientiBBimo Catone. Bouoniae per me Pktonem 
37, i"; Brunet, kol. 1673. 

o, el qual insegna molt! belli amaistramenti , et e 
^te che se diletto de -virtu, et boni ooatumi pa 
milia sua. Aan het slot : In Milano per me Yalerio 
li de Meda. Brunet, kol. 1673, «(aans date.XVIes.) 
latin avec la trad. ital. rimée." 

versi latini in volgari (terze rime) con nova epi- 
I et donne famose, con diligentia per Nbttwmo 
stia per Mattio Pagano, a", 1555, kl. 8°, Brunet, 

lenHosi Terat di Catone Irodotti in terza riinft dal 
c. Pena^xi, Prete Teroneaa Verona, presso Aug. 
Graesse, IL 83. 

ridotti a metodo dimostrando come contei^no i 
ti della Chrifltiana Religione; Oirol. Bonfacw- 
suecio, 1629. Oraeese, E. 83. 

Ital. door Dom. Mar. Manni (a" 1731) opnieuw 
utnaci, Libro di Cato (etc) 1S29, zie boren. 

blioteca degli autori antichi greci e latini volgs- 
1766 , L 200.) 

SPAAKSCH. ■ 

on. Impr^BO cou licencla en Bui^os en casa i^ 
10 de MDLXni. „in 4. 12 ff. , portr. et fig. s. bois"; 



BOHEEMSCa 

eerste helft der 14e eeuT, in zes bss. aanwezig 
DobroYBky enHanka, vgl, Graesse 11.84), mede- 
, Der altböhmische CatOf in: Sitzungsber. d. k^s. 
'biL-Eist. Cl. 36. Bd. (1861), p. 211—247. Niet 
e oud-duitsche bewerkii^ gevolgd, vgl. t a, p- 
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Vertaling door Paulus Aquilinas (Graesse II. 84 noemt hem Aquinatis) 
1558; Feifalik, t a. p. p. 211. 

Vertaling door Johan Amos Comenius, 1670; Graesse, II. 84, Feifalik 
t. a. p. p. 211. 

Catonis Sententiae morales distichae de moribus ad fil. Pragae 1834 
(Lat. en Boheemsch), Preuss, Bibl. Scriptor. Class. 2e Abth., ed. 1882, 
p. 110. 

P O O L S C H. 

Vertalingen van 1535 (door Fr. Mymerus Silesius), 1582 (door Seb. 
Klonowicz), 1610 (door: ?), 1638 (door J. Gulinski); zie Graesse, 11.84; 
Feifalik, t. a. p. p. 212 noot, verwijst naar de werken van Jocher en 
Maciejowski. 

MAOYAARSCH. 

Feifalik, t. a. p. p. 212 noot, vermeldt eene proza-vertaling uit de 17e 
eeuw, afgedr. in Magyar Prózair (etc.). Pest 1858. 

Graesse, II. 84, noemt vertalingen van Andr. Illyes (1710), L. Nagy 
(1756) en P. Füssi (1762). 

ZWEEDSCH. 

o 

1733. Duyuysii Gaionis Disticha^ öfversattning pa Svensk Vers af D. 
Trautzel, Stockholm 1733, 8*. Graesse, II. 84. 



BIJLAGE III. 



PARODIE VAN CATO'S ZEDELESSEN. 

Het gedicht onder dezen naam door Zarncke in zijn Deutsche Cato, 
p. 143 vlg. afgedrukt en ald. p. 11 reeds kortelijk ingeleid *) , is inderdaad 
niet anders dan een averechtsche wellevendheidsleer. Het staat door zijn 
inhoud dan ook te dicht aan de rijke litteratuur der Tischzuchten en 
Anstandsregel *) dan dat het eene rechtstreeksohe parodieering van Cato's 
spreuken heeten mag , ofschoon de door Zarncke gegeven naam gewettigd 
blijft niet alleen door het opschrift „JFÏe der meister seinen sunlermf^) 
maar óók en vooral door den laatsten regel van het oudste hs. *) en de 
plaats , die het stuk in dat hs. inneemt. ^) De ware betrekking evenwel 
waarin Cato's lessen tot dezen voorlooper der Grobianus-litteratuur staan , 
wordt door Dr. Milchsack in zijn herdruk van „Fr. Dedekinds Gfrobianus" ^) 
even kort als juist aangewezen. Yolgens hem staan nog tussohen Cato en 
de parodieering daarvan de talrijke Tischzuchten in; immers van deze 
laatste vormt ^^der wdlsche Gasf^ ') mèt de oudste duitsche vertcUing van 



1) „Parodie des Cato"; het oudste hs. op papier, 8*, uit de 15e eeuw bevindt iioh 
te Weimar. Vgl. Zanicke, a. w. p. 143, en p. 17. Ald. p. 11. „[Diese parodie ent- 
hjilt] die alteste spur eines Grobianus — der den Dedekind-Scheidtschen urn wol 
150 jahre an alter übertriiFt'*'. 

2) Zie Goedeke, Grundriss, I. 366 (Ie ed.); Koberstein , Grundriss (ed. Bartsch) 
I. 266. Vgl. ook Milchsack, Dedekinds Grobianus, etc. p. III. 

3) Dit opschrift immers is blijkbaar ontleend aan den titel der verschillende oude 
drukken van de duitsche vertaling: „ff/^r lert Kato — **' of „ — der weiss Kato seinen 
SM»" Vgl. Graesse, Trésor, II. 84. 

4) „Kato daz gesprochen hat'*. 

5) Het volgt namelijk op een afschrift van de oudste duitsche vertaling van Cato. 
Vgl. Zarncke, a. w. p 17 en 143. 

6) Neudrucke deutscher LitteraturAverke , (etc.) no. 34 u. 35. Fr. Dedekinds Gro- 
bianus verdeutscht von Kaspar Scheidt. Abdruck der ersten Ausgabe (1551). Halle a/S, 
Niemeyer, 1882. Zie ald. p. III. IV. 

7) Tafehvetten, omstreeks 1215 — 16 geschreven door Thomas van Zirklaria , uitgeg. 
door Rückert, 1852. 
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Goto den grondslag ; hetgeen tevens de reden is waarom , met één enkele 
uitzondering *) , al die Tafelwetten den vorm vertoonen van den duitschen 
Cato (tweeregelige rijmen). Dat dus de parodieering van de zóó ontstane 
„Tischzuchtén" — dienstig om onbehouwen lomperds en botteriken aan 
de kaak te stellen, en vervat in het gedicht „Wie der meister (etc.)" — 
door haar vorm aan den duitschen Cato kan herinneren, al heeft de 
inhoud daarmede niets gemeen, wordt op deze wijze volkomen duidelijk. 
Zarncke ziet in deze parodie van Cato „die alteste spur eines örobianus" 
en zoo wordt zij vrij algemeen beschouwd. Het is niet onaardig hier even 
te vermelden, hoe ook, omgekeerd, in den Grobianus de herinnering aan 
Cato steeds bleef voortleven. Hans Sachs, die óók drie gewone Tafel- 
wetten schreef, koos voor zijn „Die verkort dischzuecht Grobiani" de 
besproken parodie onmiddellijk tot voorbeeld •), en komt dus niet zoo- 
zeer in aanmerking; maar wel is het merkwaardig dat Cato genoemd 
wordt door Dedekind in de Praefatio en in Lib. L cap. I. vs. 4 ') van 
zijnen „Grobianus."*) Ja, men is bij de lezing van dat eerste caput zelfs 
geneigd te denken, dat D. de oude parodie op Catb heeft gekend , hoewel 
het gedicht van Hans Sachs de schakel tusschen beide gevormd kan 
hebben. Het opmerkelijkst blijft evenwel de titel van eene vertaling van 
D.'s Grobianus, luidende: The school of Slomnrie^ or Cato turned tvrong 
side ontward, Translated out of Latine, (etc.) by R. F. Sent, London, 
1605; een titel waartoe geen der latijnsche of duitsche uitgaven eenige 
aanleiding kan hebben gegeven *). 



1) De zoogen. „Tannhauser Tischzuchf" in strofen van vier regels. 

2) Geyer, p. 32, aangehaald bij Milchsack, p. IV. 

3) Forsitan et tetricos offei^dent ista Catones 
Carmina morum, quae feritate damus. 

En : Non tonat hic aliquis tristia verba Cato. 

(Ed. Leiden, 1631). Of heeft men hier aan Cato Censorius te denken? 

4) Terloops zij herinnerd dat de naam „St. Grobian" van Seb. Brandt afkomstig 
is (NarrenschifF, ed. Zarncke p. 70' ; zijn „Grobian'** staat echter in geen betrekking 
tot Cato. Tusschen Brandt en Dedekind staat nog het prozawerkje „Grobianus 
Tischzucht bin ich gênant" (1538) in. 

5) Vgl. Milchsack, p. XI\^— XXIIl. 
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Dr. Eelco Veewijs, Van Vrouwen ende van Minne, 
afl. 4 en 5 . . - 3,00 

Dr. Eelco Veewijs, Jacob van Maerlants Naturen 
Bloeme, afl. 7, 8, 14, 18 en 21 -7,50 

Dr. Eelco Veewijs , Maerlants Strophische Gedichten , 
afl. 24, 25 en 26 - 4,50 

Dr. Eelco Veewijs, Ferguut, door J. Veedam, afl. 
30 en 33 - 4,50 

Dr. Jan te Winkel, Roman van Moriaen, afl. 20 
en 22 . . . - 3,00 

Dr. Jan te Winkel, Aesopet, afl. 28 - 1,50 



STOOMDBUKKEBIJ VAN J. B. WOLTEBS. 
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